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IT - Il presente manuale € parte integrante dell'apparecchiatura e deve
essere conservato nelle sue immediate vicinanze. Prima dell'utilizzo e
necessario scaricare il manuale in lingua, attraverso il seguente QR code.
Allo stesso link ¢ altresi possibile consultare la Dichiarazione di Confor-
mita UE del dispositivo.

BG - ToBa pbKOBOACTBO € HepasaesiHa YacT oT 0bopyaBaHeTo 1 TpsioBa
[la ce CbXpaHsBa B HENOCPEACTBEHa 61M30CT A0 Hero. MNpeay ynoTtpeba
TpsbBa Oa M3TErNMTE PbKOBOACTBOTO Ha BalUMA e3ViK, W13MOon3Bankim
cnenHva QR kof. MoxeTe CbLUO Aa 13non3eaTe CbllaTa BPb3ka, 3a Aa
Ce KOHCYNTUpaTe ¢ AeKapalista 3a CbOTBETCTBME Ha YCTPOWCTBOTO C
n3nckBaHmATa Ha EC.

ES - Este manual forma parte integral del equipo y debe conservarse en
un lugar cercano. Antes de usarlo, descargue el manual en su idioma
mediante el siguiente codigo QR. También puede usar el mismo enlace
para consultar la Declaracion de Conformidad UE del dispositivo.

CS - Tato prirucka je nedilnou soucasti zafizeni a musi byt uchovavana v
jeho bezprostredni blizkosti. Pfed pouzitim si musite stahnout prirucku ve
vasem jazyce pomoci nasledujiciho QR kddu. Stejny odkaz mizete také
pouzit k nahlédnuti do prohlaseni o shodé EU pro dané zafizeni.

DA - Denne manual er en integreret del af udstyret og skal opbevares i
dets umiddelbare naerhed. Inden brug skal du downloade manualen pa
dit sprog ved hjeelp af felgende QR-kode. Du kan ogsé bruge det samme
link til at se enhedens EU-overensstemmelseserkleering.
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DE - Dieses Handbuch ist Bestandteil des Gerats und muss in unmittelba-
rer Nahe aufbewahrt werden. Vor der Verwendung missen Sie das Hand-
buch in lhrer Sprache mithilfe des folgenden QR-Codes herunterladen.
Uber denselben Link kénnen Sie auch die EU-Konformitatserklarung des
Geréats einsehen.

ET - See kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja seda tuleb
hoida seadme vahetus l8heduses. Enne kasutamist peate alla laadima
kasutusjuhendi oma keeles, kasutades jargmist QR-koodi. Sama lingi kaudu
saate tutvuda ka seadme EL-i vastavusdeklaratsiooniga.

EL - Autd T0 gyxelpidlo amotehel avanmdomacTo PEPOG TOL EEOTAICOU Kal
TIEEMEL VA (PLAACCETAL O GEDN Yettviaon pe autdv. Mpwv and ) xprion,
TIOETEL VO KATERACETE TO £YXEPBIO 0TN YAWOOd 0aG, XPNOOTIOWIVTAS
Tov akéhouBo kwdkd QR. Mropefte emlong va XENOWOTOICETE TOV
{610 olvdeopo yia va cupBouAeutelte TN Arjiwon 2uupdpwwong EE g
OULOKELNAG.

EN - This manual is an integral part of the equipment and must be kept in its
immediate vicinity. Before use, you must download the manual in your lan-
guage, using the following QR code. You can also use the same link to consult
the device's EU Declaration of Conformity.

FR - Ce manuel fait partie intégrante de I'équipement et doit étre conser-
vé a proximité immeédiate. Avant utilisation, téléchargez le manuel dans
votre langue a I'aide du code QR suivant. Vous pouvez également utiliser
ce méme lien pour consulter la déclaration de conformité UE de I'ap-
pareil.

HR - Ovaj priru¢nik je sastavni dio opreme i mora se Cuvati u njezinoj
neposrednoj blizini. Prije upotrebe morate preuzeti priruc¢nik na svom
jeziku, koristedi sliede¢i QR kod. Istu poveznicu moZete koristiti i za
pregled EU izjave o sukladnosti uredaja.
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LV - ST rokasgramata ir neatnemama iekartas sastavdala, un ta jaglaba tas
tieSa tuvuma. Pirms lietoSanas lejupieladgjiet rokasgramatu sava valoda,
izmantojot talak noradito QR kodu. Varat artizmantot to pasu saiti, lai skafitu
ierices ES atbilstibas deklaraciju.

LT - Sis vadovas yra neatsiejama jrangos daliis ir turi bati laikomas Salia.
Prie§ naudodami turite atsisiysti vadova savo kalba, naudodami toliau
pateikta QR koda. Ta pacia nuoroda taip pat galite perzitréti jrenginio ES
atitikties deklaracija.

HU - Ez a kézikdnyv a berendezés szerves részét képezi, és kdzvetlendl
a kozelében kell tartani. Hasznélat el6tt le kell téltenie a kézikdnyvet a
sajat nyelvén a kdvetkez6 QR-kdd segitségével. Ugyanezen a linken
keresztll megtekintheti a készllék EU-megfeleléségi nyilatkozatat is.

MT - Dan il-manwal huwa parti integrali mit-taghmir u ghandu jinzamm
fil-vicinanza immedjata tieghu. Qabel I-uzu, trid tnizzel il-manwal fil-lingwa
tieghek, bl-uzu tal-kodi¢i QR i gej. Tista’ wkoll tuza l-istess link biex
tikkonsulta d-Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE tal-apparat.

NL - Deze handleiding maakt integraal deel uit van het apparaat en moet in
de directe omgeving worden bewaard. Voor gebruik moet u de handleiding in
uw taal downloaden met behulp van de volgende QR-code. U kunt dezelfde
link ook gebruiken om de EU-conformiteitsverklaring van het apparaat te
raadplegen.

PL - Ninigjsza instrukcja stanowi integralng czes¢ urzadzenia i musi by¢
przechowywana w jego bezposrednim poblizu. Przed uzyciem nalezy
pobraé instrukcje w swoim jezyku, korzystajac z ponizszego kodu QR.
Za pomocag tego samego linku mozna rowniez zapoznac sie z Deklaracja
Zgodnosci UE urzadzenia.
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PT - Este manual é parte integrante do equipamento e deve ser mantido junto
a ele. Antes de utilizar, deve descarregar 0 manual no seu idioma, utiizando o
seguinte codigo QR. Também pode usar o mesmo link para consultar a Decla-
ragao de Conformidade UE do dispositivo.

RO - Acest manual este parte integranta a echipamentului si trebuie pastrat
in imediata apropiere a acestuia. nainte de utilizare, trebuie si descarcati
manualul in limba dvs., folosind urmatorul cod QR. De asemenea, puteti
utiiza acelasi link pentru a consulta Declaratia de conformitate UE a
dispozitivului.

SK - Tato prirucka je neoddelitelnou sucastou zariadenia a musi sa
uchovavat v jeho bezprostrednej blizkosti. Pred pouzitim si musite
stiahnut’ priru¢ku vo vasom jazyku pomocou nasledujuceho QR kdodu.
Rovnaky odkaz mézete pouZit aj na preditanie si vyhlasenia o zhode EU
zariadenia.

SL - Ta priro¢nik je sestavni del opreme in ga je treba hraniti v njeni
neposredni blizini. Pred uporabo morate prenesti prirocnik v svojem
jeziku, z uporabo naslednje kode QR. Isto povezavo lahko uporabite tudi
za ogled izjave EU o skladnosti naprave.

Fl - Tamé& kayttdohje on olennainen osa laitetta ja se on sdilytettava
laitteen valittémasséa laheisyydessa. Ennen kayttda sinun on ladattava
kayttdohje omalla kielellasi kayttdmalla seuraavaa QR-koodia. Voit myds
kayttdéd samaa linkkia katsoaksesi laitteen EU-vaatimustenmukaisuusva
kuutuksen.

SV - Denna manual ar en integrerad del av utrustningen och maste
forvaras i dess omedelbara nérhet. Innan anvandning maste du ladda
ner manualen pa ditt sprak med hjalp av foljande QR-kod. Du kan ocksa
anvanda samma lank for att konsultera enhetens EU-férsdkran om
Overensstdmmelse.
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LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI CONTENUTE
NEL PRESENTE MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO.

1. Manuale Sicurezza
Note generali

Il fabbricante non si assume nessuna responsabilita per danni o lesioni a

persone, animali e beni nei seguenti casi:

= Danni al prodotto dovuti a fattori esterni allo stesso o al mancato
rispetto della normativa vigente

= Modifiche arrecate al prodotto senza esplicita autorizzazione scritta del
produttore

= Impiego per scopi diversi rispetto a quelli descritti nel manuale

Awertenze generali

Prima dell'installazione verificare I'integrita dell'apparecchio.

E responsabilita dell'operatore utilizzare I'apparecchiatura in conformita
alle normative vigenti nel proprio paese.

L'uso di questa apparecchiatura &€ consentito solo a operatori addestrati.
| proprietari e gli operatori devono leggere attentamente il manuale per
garantire un uso corretto e sicuro dell'apparecchiatura. Le operazioni di
manutenzione possono essere eseguite solo da personale autorizzato.
|'utente non & autorizzato ad aprire il prodotto. Le persone non autorizza-
te non dotate di dispositivi di protezione individuale non possono sostare
nell'area di lavoro della macchina.
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2. Informazioni sul manuale

= || presente manuale deve accompagnare il dispositivo quando questo
viene trasferito a un nuovo utente

= |l contenuto del presente manuale & stato redatto seguendo le linee
guida della norma UNI 10893:2000

= E vietato a chiunque divulgare, modificare o utilizzare il presente manuale
per scopi personali.

= Nel presente manuale vengono utilizzati simboli visibili per richiamare
|'attenzione su punti specifici, al fine di rendere la consultazione piu
semplice e veloce

Classificazione degli operatori

Gli operatori possono essere distinti in due figure principali, che in alcuni
casi sono identificabili come un'unica persona:

Operatore di apparecchiature, responsabile di quanto segue:

= Awviare e |'unita e controllarne il funzionamento automatico

= Eseguire semplici operazioni di regolazione

= Eliminare le cause di arresto delle apparecchiature che non comportano
guasti agli organi ma semplici anomalie di funzionamento

Operatore di manutenzione delle apparecchiature: un tecnico forma-
to dal centro di assistenza autorizzato MAHLE, in grado di far funzionare
il dispositivo in condizioni di protezione a circuito aperto e di intervenire
sulle parti meccaniche ed elettriche per effettuare regolazioni, manuten-
zioni e riparazioni
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Utilizzare dispositivi di protezione individuale (DPI) secondo le norme vi-
genti.
Verificare condizioni e spazi di lavoro sicuri.

A Utilizzare sempre un cavo di alimentazione conforme alle norme

in vigore. Non utilizzare mai il dispositivo con un cavo di alimen-
tazione difettoso. In caso di danni, far sostituire immediatamente il cavo
con uno originale o equivalente da un centro di assistenza autorizzato
MAHLE. Prima di aprire il dispositivo, estrarre completamente il cavo di
alimentazione dalla spina, altrimenti si corre il rischio di scosse elettriche
(ove presente).

Non manipolare o aggirare i dispositivi di sicurezza o le loro impo-
stazioni.

Non lasciare I'apparecchiatura sotto tensione se non deve essere utiliz-
zata immediatamente e scollegare I'alimentazione prima di lunghi periodi
di inattivita.

Manutenzione/pulizia generale: La manutenzione del dispositivo deve
essere eseguita secondo le procedure descritte nel manuale d’uso e nel
rispetto delle norme di sicurezza in vigore.

E possibile utilizzare solo parti originali MAHLE. Non utilizzare prodotti
chimici per la pulizia del dispositivo, poiché potrebbero aggredire il ma-
teriale o la superficie.



'I 2 MAHLE
Manuale di sicurezza

Conservazione a lungo termine: Questo apparecchio deve essere
conservato in un luogo sicuro, scollegato dalla rete elettrica e lontano da
calore eccessivo, umidita e pericolo di collisione con oggetti, immagaz-
zinare e mettere in sicurezza I'apparecchiatura e smaltirla in conformita
alle normative locali. Prima di rimettere in servizio il dispositivo, leggere
il manuale.

2.1

Precauzioni per il funzionamento
dellapparecchiatura

| seguenti lavori e operazioni non sono consentiti durante I'utilizzo
dell’apparecchiatura, in quanto possono, in determinate circostanze,

mettere in pericolo le persone e causare danni permanenti
all’apparecchiatura.



Non & consentito rimuovere o rendere illeggibili le eti-
chette, i cartelli /0 le avvertenze poste sul dispositivo
e nelle sue immediate vicinanze

| dispositivi di sicurezza del dispositivo non devono es-
sere aggirati

In caso di variazioni note e prevedibili dell'alimentazione
elettrica oltre i limiti specificati, I'apparecchiatura deve

Utilizzare solo fusibili identici agli originali in base alle ca-
AN
=
essere scollegata immediatamente.

ratteristiche riportate sulla targhetta, evitando manomis-
sioni o riparazioni.
L'impianto elettrico a cui & collegata il dispositivo deve
essere predisposto in conformita alle norme in vigore nel
paese di utilizzo

A Solo il personale di assistenza autorizzato pud aprire
il dispositivo. All'interno del dispositivo sono presenti
parti che possono causare scosse elettriche: si

(\ raccomanda di togliere I'alimentazione prima di aprire

il dispositivo per qualsiasi riparazione/manutenzione

X
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MPOYETETE BHUMATEJ/IHO BCUYKN MHCTPYKLIM B TOBA Pb-
KOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA MPEOM PABOTA C TO3M YPEL.

1. MHCTpYKUMM 38 BE30MacHOCT

ObLLW benexky

MpPOV3BOAUTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAM, 3MOMOMYKM C

XOPa 1 XUBOTHW, 1 MaTEPUAHW LT B CeOHUTE Clyyau:

= MoBpeaa Ha NPOyKTa NoPaan BbHLLHMA 3a CaMus NPOLAYKT bakTopu
WA NMOPaaY HECMAa3BaHe Ha MPUIOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO

= [lpoMsiHa Ha MpPoayKTa 6e3 M3PUUHOTO MUCMEHO pa3pelleHre Ha
npov3BoaAMTENS

= Ynotpeba 3a LUenu, pasinyHmn OT ONMcaHUTe B TOBa PbKOBOACTBO

OBLLM UHCTRYKLMM

Mpenn MoHTaXa NpoBepeTe U3MPaBHOCTTa Ha ypeLa.

OnepaTopbT OTroBaps 3a eKcrioaTauysTa Ha ypeaa CbrmiacHo crieuy-
bUUHMTE 33 ObpXKaBaTa 3aKOHM.

C 103 ypen MoraT fa pabotar camo obyueHn onepatopyt. COBCTBEHUKBT
Ha ypena W ornepaTopsT TpsibBa [a MpoYeTaT BHUMATENHO HapbuHMKa,
3a fa paboTaT NpaBwIHO 1 6e3onacHo ¢ ypeaa. Moanpbxkka Moxe fa ce
M3BbPLLBA CAaMO OT YMb/IHOMOLLIEH MepcoHas. 3abpaHeHo e notpebu-
TendaT fa pasrnobsea ypena. 3abpaHeH e npecToit B paboTHaTa 30Ha Ha
MaLL1HaTa 33 HeyMb/IHOMOLLIEHW N1Lia 6e3 NMYHW NpearasHA CpeacTea.
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2. OTHOCHO TOBa PBKOBOACTBO

= [penanTe 1 TOBa PbKOBOACTBO, KOraTo MPEXBbpNSTE ypena Ha HOB
noTpebuTen

= CbAbpXXaHNETO Ha TOBa PbKOBOACTBO € N3roTBEHO CbIIAacHO HAaco-
kuTe Ha cTaHgapTta UNI10893:2000

= OnoBecTABaHETO, MPOMAHATA 1 13M0M3BAHETO Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a
NUYHW LUENK ca 3abpaHeHu.

= B TOBa PBbKOBOACTBO UMa CUMBOMN, KOUTO Haco4yBaT BHMMaHNETO
KbM KOHKPETHW TOUKWM 3a MO-1eCHO U 6bp30 yeTeHe

Knacvoukaupya Ha oneparopuTe

OnepaTopuTe ce KnacuduUmpaT B [BE OCHOBHMW KaTeropun, KOUTo B
HSIKOW ClyYau ca edHo M CbLLO N1LE:

OnepaTop Ha ypeaa, oTroBapsiLy, 3a:

= [lyckaHeTo Ha ypefia 1 NpoBepKaTa Ha aBToOMaT1uYHaTa My paboTa.

= [/I3BbpLUBaHE Ha MPOCTU HACTPOWKU.

= OTCTpaHsBaHe Ha NPUUMHKTE 3a U3K/IOYBaHE, KOUTO Ce Ob/iXaT Ha
efeMeHTapHN HEN3MPAaBHOCTK, HO HE 1 Ha NMOBPeaa Ha KOMMOHEHT.
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OnepaTop, nogabpxXall, ypeaa: TexHnK, obyuyeH OT ymb/HOMOLLEH
cepBu3eH LieHTbp Ha MAHLE, konTo Moxe aa paboTtu ¢ ypeana ¢ us-
KAOUEHW 3alLUTL M MOXe Oa MaHUnynnpa C MeXaHUYHN 1 enekTpu-
UeCcKM YacTu C LIeN HAaCTPOVIKW, NOAAPBbXKA U PEMOHT

M3nonssante nuuHK npennasHu cpeactsa (/IMC) cbrnacHo npuno-
KUMUTE pasnopendu.

OcurypeTe 6e3onacHW paboTHM YCOBKS 1 MPOCTPAHCTBA.

BurHarv n3non3eanTe 3axpaHBalll, kabesn, OTroBapsLl Ha Npu-
A noxummTe pasnopendu. Hukora He 13non3BainTe ypeq ¢ no-
BpeaeH kaben. Ako kabensT e noBpeaeH, He3abaBHO OpraHV3upanTe
nogMsHaTa My C OpUrnHaneH Unu ekBMBaneHTeH kaben B yrmbAIHOMO-
LeH cepsn3 Ha MAHLE. Mpeon oa oTBOpUTE ypena, 3a4b/IXUTENHO
n3BafeTe Liencena My OT KOHTakTa. B npoTvBeH cnydait nma onac-
HOCT OT TOKOB Yyaap (Korato e MprNoXmMo).

He MaHunynupaiiTe 1 He 3a06MKananTe 3aWUTUTE U HE NMPOMEHSIA-
Te HaCTPOWKNTE UM.

He ocTaBsiTe ypena BK/OUEH, ako HAMa Aa ro W3nonssaTe BeHa-
ra. MsBaxpanTe Wiencena OT KOHTaKTa, ako HAMa [a ro 13nosnssare
CKOpO.
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Mopopbyxka/ 06LL0 nounmcTBaHe: YpenbT TpsabBa fa ce nofaabpxa
CbMMacHoO MpoueaypuTe B PbKOBOACTBOTO 3a MOTPebuTens n npwu
cnasBaHe Ha NPUNoXMMUTE pasnopendu 3a 6e30MacHOCT.

MoraT Aa ce 13non3eaT camo OpuUrnHanHm yactn Ha MAHLE. He no-
uncTBanTe ypeda c XmMmukanu. Te MoraT fa noBpeaaT MOKPUTUETO My.

CbxpaHeHue 3a AbNbr nepuoa: YpeasT TpsbBa Aa ce CbXpaHsiea Ha
6e30MmacHO MSCTO, C U3K/IHOYEH OT KOHTaKTa Lerncen, aaned oT npe-
KOMepHa TOMNMHa 1 BMara, 1 3alUmMTeH OT yaapuy ¢ Apyrv npeameTu.
CbXpaHeHreTo, 06e30MacaBaHeTo 1 U3XBbPASHETO Ha ypeda Tpsibea
[a OTroBapsiT Ha MECTHWTe pa3nopenbu. Mpenn aa paboTnute OTHOBO
C ypena, npoueTeTe PbKOBOLCTBOTO.

2]
[TpennasHu Mepkii Npr paboTa C

ypena

Mpw paboTa ¢ ypena ce 3abpaHsaBaT ClefiHWTe ornepaumu, 3aLloTo
Mpv onpeneneHn obCcTosTeNCTBa Te MOraT [a 3acTpallaT xopa um
[la npeam3svkaT HeobpaTMa noBpeaa Ha ypeaa.
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3abpaHsaBaT ce MpemMaxBaHeTo WM MOBPEXAaHETO
Ha Tabenu, 3HauW W/vnu NpeLynpexaeHns BbpXy
ypera v B HemocpeacTBeHa 6-M30CT [0 Hero

@ 3almnTinTe Ha ypeaa He Tpabea da ce 3a0bukandr.

X

3non3earTe camo npegrasnTen, KOMTo Ca naeH-
TUYHN C OPUTMHATHUTE 1 OTrOBAPAT Ha CTOMHOCTU-
Te B TexHuuyeckaTa Tabena. He MaHVII'IyJ'IVIpaIZTe n
He DEMOHTI/IpaPITe npegrnasntennTe.

AKO ca HanvLe nnm ce o4vakeat MNMPOMEHW B 3aXpaH-
BaLLIOTO HaripexeHne M3BbH YyKasaHWUTe rpaHunun,
BelHara n3Bagete Lerncea Ha ypeda OT KOHTakKTa.

v__a

MpexaTa, KbM KOATO € CBbp3aH ypensT, Tpsabsa fa
OTroBaps Ha NPUNOXUMNTE pa3nopeadbu B Abpxa-
BaTa Ha yrnoTpebaTa.

A YpeasT Moxe [a ce OTBaps CaMo OT YMb/IHOMOLLIEH

CEpPBM3eH MepcoHan. YpeabT cbabpXa YacTv nog,

HampexeHne: M3BadeTe Llencena OT KOHTakTa
npeav a OTBOpUTE ypeaa 3a PeMOHT/MoAapbXKKa.

X
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LEA CUIDADOSAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE ESTE
MANUAL ANTES USAR ESTE EQUIPO.

1. Manual de seguridad

Notas generales

El fabricante no asume responsabilidad por dafo o lesiones a personas,

animales vy la propiedad en los siguientes casos:

= Dafos al producto debidos a factores externos al mismo producto o
por no cumplir la legislacion actual

= Modificaciones hechas al producto sin expresa autorizacion por escrito
del fabricante

= El uso para finalidades distintas a las descritas en el manual

Instrucciones generales

Antes de la instalacion, compruebe la integridad del equipo.

El operario es responsable de usar el equipo conforme a la legislacion
especifica del pais.

Solamente se permite a operarios con formacion usar este equipo. Los
propietarios y los operarios deben leer cuidadosamente el manual para
garantizar un uso correcto y seguro del equipo. Las operaciones de man-
tenimiento solamente pueden ser realizadas por personal autorizado. El
usuario no esta autorizado a abrir el producto. Las personas no autoriza-
das ni equipadas con equipo de proteccion personal no tienen permiso
para permanecer en la zona de funcionamiento de la maquinaria.
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2. Acerca de este manual

= Este manual debe acompafar al dispositivo cuando sea transferido a
un nuevo usuario

= El contenido de este manual ha sido preparado siguiendo las pautas
de la norma UNI 10893:2000

= Nadie tiene permiso para divulgar, modificar o usar este manual para fines
personales.

= Este manual usa simbolos visibles para llamar la atencion a puntos
especificos, a fin de hacer mas facil y mas rapida su lectura

Clasificacion de operarios

Los operarios se pueden clasificar segun dos categorias principales,
que, en algunos casos, se refieren a una Unica persona:

Operador del equipo, responsable de lo siguiente:

= Encender la unidad y comprobar su funcionamiento automatico.

= Realizar tareas simples de ajuste.

= Eliminar causas de paradas del equipo que no impliquen fallo de
componentes, sino simples anomalias de funcionamiento.
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Operario de mantenimiento del equipo: Un técnico entrenado por
el centro de servicio autorizado por MAHLE MAHLE, capaz de hacer
funcionar el equipo en condiciones de proteccion de circuito abierto e
intervenir en piezas mecanicas y eléctricas para llevar a cabo ajustes,
mantenimiento y reparaciones

Use equipo de proteccion personal (PPE) segun la normativa actual.
Garantice condiciones y espacios de trabajo seguros.

Use siempre un cable de alimentacion que cumpla con la nor-
A mativa actual. No utilice nunca el equipo con un cable de ali-
mentacion defectuoso. Si esta defectuoso, sustituir inmediatamente por
un recambio original o equivalente de cualquier centro de servicio MA-
HLE. Antes de abrir el dispositivo, hay que retirar por completo el cable
de alimentacion de la toma, de otro modo existe riesgo de descarga
eléctrica (donde sea aplicable).

No manipular o anular los dispositivos de seguridad o sus ajustes.
No dejar el equipo energizado a menos que vaya a ser usado inme-
diatamente, y hay que desconectar la alimentacion antes de largos
periodos de inactividad.
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Mantenimiento/limpieza general: El equipo debe mantenerse de
acuerdo con los procedimientos descritos en el manual del usuario y en
cumplimiento con las normativas de seguridad vigentes.

Solo deben usarse piezas originales MAHLE. No use agentes quimicos
para limpiar el equipo, ya que podrian atacar el material o la superficie.

Almacenamiento a largo plazo: Este equipo debe ser aimacenado en
un lugar seguro, desconectarse de la red eléctrica y lejos de excesivo
calor, humedad, y peligro de colision con objetos. Aimacenar y asegurar
el equipo y desecharlo de acuerdo con las normativas locales. Antes de
volver a poner el equipo en servicio, leer el manual.

2.1

Precauciones para el funcionamiento
de equipos

Cuando se usa el equipo no se permiten los siguientes trabajos y

operaciones, porque pueden, bajo ciertas circunstancias, poner en
peligro a las personas y provocar danos permanentes al equipo.
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No se permite retirar o volver ilegibles etiquetas, sig-
nos y/o avisos de advertencia colocados en el equipo
y en sus inmediaciones

®

No se debe inhabilitar los dispositivos de seguridad
del equipo.

AN
=

Usar unicamente fusibles idénticos a los originales
segun las caracteristicas de la etiqueta, y evitar cual-
quier manipulacion o reparaciones.

En caso de variaciones conocidas y predecibles en el
suministro de energia eléctrico mas alla de los limites
especificados, el equipo debe ser desconectado in-
mediatamente

El sistema eléctrico al que se conecta el dispositivo
debe estar preparado segun las normas vigentes en
el pais de uso

Y
A\
A\

®

Unicamente personal de servicio autorizado puede
abrir el equipo. Dentro del equipo hay piezas
que pueden provocar una descarga eléctrica: se
recomienda retirar la alimentacion antes de abrir el
equipo para cualquier reparacion/mantenimiento




MAHLE
Bezpecnostni pfirucka

PECLIVE PRECTETE VSECHNY POKYNY V TOMTO NAVODU K OB-

f PREDTIM NEZ ZACNETE POUZIVAT TOTO ZARIZENI S| PROSIM
SLUZE.

1. BezpecCnostni prirucka
Obecné poznamky

Wrobce nepfijima zadnou zodpovédnost za zranéni osob, zvifat nebo

Skodu na majetku v nasleduiicich pripadech:

= Podkozeni vyrobku zplsobené faktory vngdimi vadi samotnému
vyrobku nebo nedodrzenim platné legislativy

= Upravy, provedené na produktu, bez vyslovného pisemného povoleni
vyrobce

= Pouziti k Uceldim jinym, neZ jsou ty, které jsou popsany v navodu

Obecné pokyny

Pred instalaci zkontrolujte neporusenost vyrobku.

Obsluzny pracovnik je zodpovédny za pouzivani zafizeni v souladu se
zakony pfislusné zemé.

Pouze vyskoleni obsluzni pracovnici maji povoleno pouzivat toto zafizeni.
Majitelé a provozovatelé si museji peclivé precist tento navod, aby zajis-
tili spravné a bezpecné pouzivani tohoto zafizeni. Udrzbové prace smi
provadét pouze autorizovany personal. Uzivatel neni opravnén produkt
otevirat. Neopravnéné osoby, které nejsou vybavené prostiedky osobni
ochrany, nemaji povoleno zlstévat v pracovni oblasti stroje.
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2. O tomto navodu

= Tento navod musi byt pfilozen k zafizeni, kdyz bude pfedano novému
uzivateli

= Obsah tohoto navodu byl sestaven v souladu se smérnicemi UNI
10893:2000.

= Nikdo nemé& povoleni zvefejfiovat, upravovat nebo pouzivat tento navod
pro viastni Ucely.

= \/ tomto navodu jsou pouzity viditelné symboly, aby pfitahovaly pozor-
nost ke specifickym bodlm, za t¢elem snadnéjsiho a rychlejsiho ctenf

Klasifikace obsluzného pracovnika

Obsluzni pracovnici mohou byt klasifikovani do dvou hlavnich kategorii,
které se v nékterych pripadech, tykaji jedné jediné osoby:

Obsluzny pracovnik zafizeni, odpovédny za nasleduijici:

= Spusténi jednotky a kontrolu jejiho automatického chodu.

= Provadéni jednoduchych Ukoll nastaveni.

= Qdstranéni pficin vypnuti zafizeni, které nezahrnuji vadné dily, ale
pouze jednoduché zavady.
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Obsluzny pracovnik udrzby zarizeni: Technik, vySkoleny autorizova-
nym servisnim centrem MAHLE, ktery je schopny obsluhovat zafizeni v
podminkéach oteviené ochranné smycky a zasahovat do mechanickych
a elektrickych ¢asti, za Ucelem sefizovani, Udrzby a oprav

Pouzivejte osobni ochranné pomdcky (OOP) v souladu s platnymi pred-
pisy.

Zajistéte bezpecné pracovni podminky a prostory.

Vzdy pouzivejte napajeci kabel, ktera splfiuje platné predpisy.
A Nikdy nepouzivejte zafizeni, které ma vadny napdjeci kabel. Po-
kud dojde k jeho poskozeni, tak jej okamZité nechte vyménit centrem
MAHLE za originalni ndhradni dil nebo jeho ekvivalent. Pred otevfenim
zarfizeni UpIné vytahnéte napdjeci kabel ze zasuvky, jinak hrozi nebezpeci
Urazu elektrickym proudem (kde je to mozné).

Nezasahujte neodborné do bezpecénostni zafizeni ani neobchaz-
ejte jejich nastaveni.

Zafizeni nenechavejte napajené, pokud jej nebudete okamzité pouzivat a
pred dlouhou dobou necinnosti odpojte napajeci kabel.

Udrzba / obecné &isténi: Na zafizeni musi byt provadéna tdrzba v
souladu s procedurami, popsanymi v ndavodu k obsluze a ve shodé se
soucasnymi bezpe&nostnimi predpisy.

Pouze originalni dily MAHLE sméji byt pouZity. K ¢Cisténi zafizeni nepo-
uzivejte chemické prostredky, jelikoz by mohly poskodit material nebo
povrch.
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Dlouhodobé uskladnéni: Toto zafizeni musi byt uskladnéno na bez-
pe¢ném misté, odpojené od elektrické sité, dale od prilis velkého tep-
la, vinkosti a nebezpeci srazky s jinymi pfedméty. Zafizeni uskladnéte a
zajistéte a zlikvidujte jej v souladu s mistnimi predpisy. Pfed op&tovnym
uvedenim zarizeni do provozu si prec¢téte navod.

2.1

Predbezna opatreni pri pouzitl
zarizeni

Nasledujici prace a ukony nejsou povoleny béhem pouzivani zafizeni,

jelikoZz mohou, za urcitych okolnosti, ohrozit osoby a zpdsobit trvalé
poskozen( zarizeni.
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Neni povoleno odstranovat ani zpUsobovat neditel-
nost $titkd, znadek a/nebo vystraznych upozornéni,
které se nachazeji na zafizeni a v jeho bezprostredni
blizkosti

Bezpecénostni zafizeni na tomto zafizeni nesméji byt
obchazena.

Pouzivejte pouze pojistky, které jsou identické s témi
plvodnim, podle jejich charakteristik, uvedenych na
Stitku, zabrarite neodbornému zasahovani a opravam.
V pfipadé znamych a predvidatelnych kolisani v na-
pajeni, které je mimo uréené mezni hodnoty musi byt
zarizeni okamzité odpojeno.

Elektricka sit, ke které je zafizeni pfipojeno, musi byt
nastavena v souladu s platnymi predpisy v zemi po-
uziti.

B> P O

Pouze autorizovany servisni personal smi zafizeni
oteviit. V zafizeni jsou dily, které mohou zpUsobit Uraz
elektrickym proudem: je doporu¢eno odpojit napajeni
pred otevienim zarizeni kvdli jakékoli opravé/tdrzoé.
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LAS OG FOLG ALLE INSTRUKTIONERNE | DENNE BRUGERMA-
NUAL, FOR DU BETJENER DETTE UDSTYR.

1. Sikkerhedsmanual
Generelle noter

Producenten patager sig intet ansvar for skader pa personer eller dyr

samt tingsskade i felgende tilfeelde:

= Skader pa produktet pa grund af eksterne faktorer eller manglende
overholdelse af geeldende lovgivning

= ndringer pa produktet uden udtrykkelig skriftlig tiladelse fra
producenten

= Brug til andre forméal end dem, der er beskrevet i denne manual

Generelle instruktioner

Kontroller udstyrets tilstand inden installation.

Brugeren er ansvarlig for at bruge udstyret i henhold til den nationale
lovgivning.

Kun uddannede brugere méa bruge dette udstyr. Ejere og brugere skal
laese manualen grundigt for at sikre korrekt og sikker brug af udstyret.
Vedligeholdelse ma kun udferes af autoriseret personale. Brugeren ma
ikke &bne produktet. Uautoriserede personer, som ikke baerer personlige
vaernemidler, ma ikke opholde sig i maskinens arbejdsomrade.
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2. Om denne manual

= Hvis enheden overdrages til en ny bruger, skal denne manual medfelge.

= Indholdet i denne manual er blevet udarbejdet i overensstemmelse
med retningslinjerne i UNI-standarden 10893:2000.

= Det er forbudt at videregive, aendre eller bruge denne manual til egne
private formal.

= Manualen bruger synlige symboler til at henlede opmaerksomheden
pa specifikke punkter for at gere den nemmere og hurtigere at laese.

Klassifikation af brugere

Brugere kan klassificeres i henhold til to hovedkategorier, som i nogle
tilfeelde refererer til en enkelt person:

Brugere af udstyret med ansvar for fglgende:

= Starte enheden og kontrollere dens automatiske drift.

= Foretage simple justeringer.

= Eliminere &rsager til nedbrud af udstyret, der ikke involverer defekte
dele, men blot simple funktionsfejl.

Vedligeholdelsespersonale: Teknikere, som er uddannet af et autorise-
ret MAHLE servicecenter, og som er i stand til at betjene udstyret under
beskyttelsesforhold for dbent kredsleb og udfere justeringer, vedligehol-
delse og reparationer pa mekaniske og elektriske dele.

Bruge personlige veernemidler iht. geeldende lovgivning.

Opretholde sikre arbejdsforhold og -omrader.
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Brug altid et streamkabel, som lever op til de gaeldende krav.
A Brug aldrig udstyret med et defekt stremkabel. Hvis det bliver
beskadiget, skal det omgéende udskiftes med et nyt originalt stremkabel
pé et MAHLE servicecenter. For enheden abnes, skal stikket traskkes ud
af stikkontakten, da der ellers er risiko for elektrisk sted (hvis relevant).

Omga og manipuler ikke med sikkerhedsanordninger eller deres
indstillinger.
Lad ikke udstyret veere taendt, hvis det ikke skal bruges med det sam-
me, og afbryd udstyret fra stramforsyningen, hvis det ikke skal bruges i
leengere tid.

Vedligeholdelse/almindelig rengering: Udstyret skal vedligeholdes i
henhold til procedurerne, der beskrives i brugermanualen, og i overens-
stemmelse med geeldende sikkerhedsregler.

Der mé& kun bruges originale reservedele fra MAHLE. Brug aldrig kemi-
kalier til rengering af udstyret, da disse kan angribe udstyrets materialer
eller overflade.

Langtidsopbevaring: Udstyret skal opbevares pa et sikkert sted, af-
brudt fra stremforsyningen. Det mé ikke opbevares pa steder med risiko
for hgj varme, fugt eller kollision med genstande. Opbevar og fastger ud-
styret, og bortskaf det i henhold til de lokale regler. Laes brugermanualen,
inden du tager udstyret i brug igen.
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2.1
Forholdsregler for drift af udstyret
Folgende arbejde og handlinger er ikke tilladt under brug af udstyret,

da de under visse omsteendigheder kan medfere fare for personer og
permanent skade péa udstyret.



33

Meerkater, skilte og/eller advarselsmeddelelser, der er
anbragt pa udstyret og i dets umiddelbare naerhed,
ma ikke fiernes eller geres uleeselige.

Sikkerhedsanordningerne pa udstyret ma ikke om-
gas.

> @ |
> :
)¢ 3

r

Brug kun sikringer med samme specifikationer som
de originale, hvilket fremgar af maerkaten, og foretag
ikke eendringer eller reparationer.

Hvis der forekommer kendte og forudsigelige udsving
i stramforsyningen ud over de angivne greenser, skal
udstyret omgéende frakobles.

Det elektriske system skal veere udfert i overensstem-
melse med de geeldende regler i det land, hvor enhe-
den er tilsluttet.

28l

Kun autoriseret vedligeholdelsespersonale ma abne
udstyret. Udstyret indeholder dele, der kan medfere
elektrisk sted ved berering. Det anbefales, at strommen
aforydes, inden udstyret dbnes i forbindelse med
reparation og vedligeholdelse.
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VOR DER VERWENDUNG DES GERATES SIND ALLE ANWEISUN-
GEN IN DIESEM HANDBUCH SORGFALTIG ZU LESEN.

1. Sicherheitshandbuch
Allgemeines

Der Hersteller lehnt in folgenden Fallen jede Haftung fir Schaden oder

Verletzungen an Personen, Tieren und Gltern ab:

= Schaden am Produkt, die auf externe Faktoren oder die Nichtbeach-
tung der geltenden Verordnung zurlickzufihren sind

= Anderungen, die ohne ausdriickliche schriftiche Genehmigung des
Herstellers am Produkt vorgenommen werden

= Anwendung zu Zwecken, die von den in diesem Handbuch beschrie-
benen abweichen

Allgemeine Wamhinweise

Vor dem Einbau ist die Unversehrtheit des Gerats zu Uberprifen.

Es obliegt dem Betreiber, das Gerat in Ubereinstimmung mit den im eige-
nen Land geltenden Vorschriften zu verwenden.

Nur geschultes Personal darf dieses Gerat benutzen. Besitzer und Bedie-
nungspersonal mussen das Handbuch sorgféltig lesen, um eine ordnungs-
gemaBe und sichere Verwendung des Gerats zu gewahrleisten. Wartungs-
arbeiten diirfen nur von autorisiertem Personal durchgefiihrt werden. Der
Benutzer ist nicht befugt, das Produkt zu &ffnen. Unbefugte Personen, die
keine personliche Schutzausristung tragen, durfen sich nicht im Arbeits-
bereich des Gerats aufhalten.
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2. Informationen zum Handbuch

= Dieses Handbuch muss dem Gerat im Falle einer Weitergabe an einen
neuen Benutzer beiliegen.

= Der Inhalt dieses Handbuchs wurde nach den Richtlinien der Norm UNI
10893:2000 erstellt.

= Die Verbreitung, Anderung oder Verwendung dieses Handbuchs fiir
personliche Zwecke ist untersagt.

= In diesem Handbuch werden Symbole verwendet, um die Aufmerk-
samkeit auf bestimmte Punkte zu lenken, damit die Einsichtnahme
schneller und einfacher wird.

Einstufung des Bedienungspersonals

Das Bedienungspersonal lasst sich in zwei Hauptfiguren unterteilen,
deren Aufgaben in einigen Fallen von einer Person allein Ubernommen
werden:

Geréatebediener, der fiir folgende Aufgaben zustandig ist:

= Starten und Uberwachen des automatischen Betriebs des Gerats

= Ausflihrung einfacher Einstellvorgénge

= Beseitigen der Ursachen fUr Gerateausfélle, die keine Defekte an
Bauteilen, sondern lediglich einfache Betriebsstérungen zur Folge
haben.
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Wartungstechniker fiir die Gerate: Es handelt sich um einen vom zu-
gelassenen MAHLE-Kundendienstzentrum geschulten Techniker, der in
der Lage ist, das Gerat unter Schutzbedingungen bei offenem Stromkreis
zu betreiben und an mechanischen und elektrischen Teilen zu arbeiten,
um Einstellungen, Wartungsarbeiten und Reparaturen durchzufihren.
Es sind personliche Schutzausristungen (PSA) gemaB den geltenden
Vorschriften zu benutzen.

Die Arbeitsbedingungen und -raume sind auf Sicherheit zu Uberprifen.

Es ist immer ein Netzkabel zu verwenden, das den geltenden
A Vorschriften entspricht. Das Gerat darf niemals mit einem defek-
ten Netzkabel verwendet werden. Bei Beschadigung ist das Kabel von
einem zugelassenen MAHLE-Kundendienstzentrum unverztglich durch
ein originales oder gleichwertiges Ersatzkabel austauschen zu lassen.
Vor dem Offnen des Geréts ist das Netzkabel (falls vorhanden) vollstan-
dig aus der Steckdose zu ziehen, da andernfalls Stromschlaggefahr be-
steht.

Die Sicherheitseinrichtungen oder die entsprechenden Einstellun-
gen durfen nicht verandert oder umgangen werden.

Das Gerat darf nicht unter Spannung bleiben, falls keine unverzlgliche
Verwendung vorgesehen ist, und die Stromversorgung ist vor einer lan-
geren Nichtnutzung des Geréts zu trennen.
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Wartung/Generalreinigung: Die Wartung des Gerats muss geman den
Verfahrensweisen in der Betriebsanleitung und den geltenden Sicher-
heitsvorschriften entsprechend erfolgen.

Es durfen nur Originalteile von MAHLE verwendet werden. Zur Reinigung
des Gerats durfen keine Chemikalien verwendet werden, da diese das
Material oder die Oberflache angreifen kdnnen.

Langfristige Lagerung: Dieses Gerat muss an einem sicheren Ort auf-
bewahrt, vom Stromnetz getrennt und vor UberméBiger Hitze, Feuch-
tigkeit sowie der Gefahr von ZusammenstéBen mit Gegenstanden ge-
schitzt werden. Das Gerat ist zu lagern, abzusichern und geman den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen. Vor der Wiederinbetriebnahme des
Geréts ist das Handbuch zu lesen.

2.1

\orsichtsmalRnahmen fur den Betrieb
des Gerates

Folgende Arbeiten und Vorgange sind wahrend der Benutzung des

Gerates nicht zuldssig, da sie unter bestimmten Umstanden Personen
gefahrden und zu dauerhaften Schaden am Gerét fuhren kdnnen:
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A caution

Es ist nicht erlaubt, die Zeichen, Schilder bzw. Gefah-
renhinweise, die am Gerat und in seiner Nahe ange-
bracht sind, zu entfernen oder unleserlich zu machen.

Die Sicherheitseinrichtungen des Geréts durfen nicht
umgangen werden.

Es sind nur Sicherungen zu verwenden, die mit den
Originalsicherungen identisch sind, entsprechend
den Angaben auf dem Typenschild, und Manipulatio-
nen oder Reparaturen sind zu vermeiden.

Im Falle von bekannten und vorhersehbaren Schwan-
kungen der Stromversorgung Uber die vorgegebenen
Grenzwerte hinaus muss das Gerat unverzuglich von
der Stromversorgung getrennt werden.

Die Elektroinstallation, an die das Gerat angeschlossen
wird, muss gemaB den geltenden Vorschriften des Lan-
des, in dem es verwendet wird, errichtet werden.

Nur autorisiertes Kundendienstpersonal darf das Geréat
offnen. Im Innern des Gerates befinden sich Teile, die
Stromschlége verursachen kénnen. Es wird empfohlen,
die Stromversorgung vor dem Offnen des Geréts fiir Re-
paratur-/Wartungsarbeiten zu trennen.
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LUGEGE ENNE SEADME KASUTAMIST HOOLIKALT LABI KOIK
SELLES KASUTUSJUHENDIS OLEVAD JUHISED.

1. Ohutusjuhend
Uldised markused

Tootja ei vastuta isikutele, loomadele ega varale tekitatud kahjude voi

vigastuste eest jargmistel juhtudel:

= Toote kahjustused, mis on tingitud tootest mitteolenevatest teguritest
vOi kehtivate digusaktide mittejargimisest

= Toote muutmisest, mis on tehtud iima tootja selgesonalise kirjaliku loata

= Kasutamine muul otstarbel kui kasutusjuhendis kirjeldatud

Uldised juhised

Enne paigaldamist kontrollige seadme terviklikkust.

Kasutaja vastutab seadme kasutamise eest vastavalt riigipdhistele digus-
aktidele.

Seadet tohivad kasutada ainult koolitatud kasutajad. Omanikud ja ka-
sutajad peavad seadme korrektse ning ohutu kasutamise tagamiseks
kasutusjuhendi hoolikalt 1&bi lugema. Hooldustéid voivad teha ainult voli-
tatud t&dtajad. Kasutajal ei ole lubatud toodet avada. Volitamata isikutel,
kellel puuduvad isikukaitsevahendid, ei ole lubatud seadme t66piirkon-
nas viibida.
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2. Teave selle juhendi kohta

= Kui see seade antakse Ule uuele kasutajale, tuleb seadmega koos
edastada ka see kasutusjuhend.

= Kéesoleva kasutusjuhendi sisu on koostatud vastavalt standardi UNI
10893:2000 suunistele.

= Keegi ei tohi seda kasutusjuhendit isiklikel eesmérkidel avaldada, muuta
ega kasutada.

= Kasutusjuhendis kasutatakse nahtavaid sUmboleid, et juhtida tdhe-
lepanu konkreetsetele punktidele ning muuta lugemine lihtsamaks ja
kiiremaks.

Kasutaja klassifikatsioon

Kasutajaid saab liigitada kahte pohikategooriasse, mis ménel juhul viita-
vad Uhele isikule:

Kasutaja, kes vastutab jargmise eest:

= Seadme kaivitamine ja selle automaatse t66 kontrollimine.

= Lihtsate seadistusttdde tegemine.

= Seadme seiskumise pohjuste kdrvaldamine, mis ei hdlma pohielemendii
riket, vaid lihtsaid talitlushaireid.
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Seadme hooldusoperaator: Volitatud MAHLE teeninduskeskuse poolt
koolitatud tehnik, kes on vdimeline seadet kasutama avatud vooluringi
kaitse tingimustes ning tédtama mehaaniliste ja elektriliste osadega, et
teha seadistusi, hooldust ja remonti.

Kasutage isikukaitsevahendeid (IKV) vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Tagage ohutud té6tingimused ja ruumid.

Kasutage alati toitejuhet, mis vastab kehtivatele eeskirjadele.
A Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega. Kui
seade on kahjustatud, laske see viivitamatult MAHLE teeninduskesku-
ses parandada, vahetades originaalvaruosa voi samavaarse osa vastu.
Enne seadme avamist eemaldage toitejuhe pistikust téielikult, vastasel
juhul on elektrilddgioht (vajadusel).

Arge muutke seadet ja kasutage alati ohutusseadmeid ega tehke
véddaviiku nende seadistustest.

Arge jatke seadet sisse Illlitatuks, kui seda kohe ei kasutata, ja (ihendage
toiteallikas lahti enne pikemat mittekasutamist.

Hooldus ja tldpuhastus. Seadet tuleb hooldada vastavalt kasutusju-
hendis kirjeldatud toimingutele ja kehtivatele ohutusnduetele.

Kasutada véib ainult MAHLEoriginaalvaruosi. Arge kasutage seadme
puhastamiseks keemilisi aineid, kuna need voivad materjali voi pinda
kahjustada.
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Pikaajaline hoiustamine. Seadet tuleb hoida ohutus kohas, voolu-
vorgust lahti Uhendatuna ning eemal liigsest kuumusest, niiskusest ja
muude esemetega kokkupodrkeohust. Hoidke ja kinnitage seade ning
kdrvaldage see vastavalt kohalikele eeskirjadele. Enne seadme uuesti
kasutuselevottu lugege kasutusjuhendit.

2.7

Ettevaatusabinbud seadme
kaitamisel

Jéargmised t66d ja toimingud ei ole seadme kasutamise ajal lubatud,

kuna need voivad teatud tingimustel inimesi ohustada ja seadet pUsivalt
kahjustada.
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Seadmel ja selle vahetus laheduses olevaid silte, mar-
ke ja/vOi hoiatusi ei tohi eemaldada ega loetamatuks
muuta.

®

X

Seadme ohutusseadmetest ei tohi mddda hiilida.

£\
=

v__a

Kasutage ainult originaalidega identseid sulavkaits-
meid vastavalt sildil ndidatud andmetele, valtides volt-
simist voi remonti.

Kui teadaolevalt ja ettendhtavalt vooluvarustus val-
jaspool kindlaksméaéaratud piire kdigub, tuleb seade
viivitamatult lahti Ghendada.

Elektrististeem, millega seade on Uhendatud, tuleb
seadistada vastavalt kasutusriigis kehtivatele eeskir-
jadele.

A\
I\
®

Seadet voib avada ainult volitatud hoolduspersonal.
Seadme sees on osi, mis voivad pohjustada
elektrilédgi: enne seadme avamist remondiks/
hoolduseks tuleb seade vooluvorgust eemaldada.
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AIABASTE MPOZEKTIKA OAEZ TIZ OAHTIES 2E AYTO TO EMXEIPI-
AlO MNPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTON TON E=OTMAIZMO.

1. EBEvxelpldlo acpoielac
[EVIKEC ONUELWOELQ

O kataokeuaoTtg dev @EpPEL kKapia guBlvn yla ¢NUIES 1§ Tpavpat-

OpoUg og dToua, {Wa Kal TTEPLOVOIEG 0TI AKOAOUBEG TTEPITTWOELS:

= BAARN Tou MpoidvTog Tou owehovtal o e€wTtepkolg TIAPAYOVTES
TPOG TO (B0 TO TMPOIGV N PE TN PN CLPUOPYWON WE TNV KElpevN
vopoBeoia

= TpoToToIACElG TOL TIPOIGVTOG XwpIlG ENTH yeartr eéoucloddtnon
TOL KATAOKEUAOTH

= Xpron yla okomo0g dlaWopEeTIKoUG amd eke{VOULG TIOL TIEPLYPAPOVTaL
oTo gyXelpdlo

[eviKeG 0DNYIES

Mpwv ard v eykatdotaon, EAEyETe TNV akepaldTNTa ToL EOTAICHOU.
O xelploTtAg eivat urmedBuvog yla TN Asttoupyia Tov e€omMAIoOL oUU-
(PWVa e T vopobeaia TG ekA0TOTE XWPAS.

Mévo eKTIAOELEVOL XEIPIOTES ETUTPEMETAL VA XENCLJOTIOOLY autév
Tov €omAilopd. O KATOXOL KAl Ol XEPLOTEG TIPETEL va dlaBdoouy Tpo-
OEKTIKG TO eyXEP(BLl0 yla va dlacpaAicouy TN owaTr Kal Ao@aAr Xpr-
on tou géomAlopol. Ot epyacieg cuvTAPNONG UTOEOVV VA eKTEAOLVTAL
pévo amd e&ouolodotnuévo mpoowrikd. O xprotng dev éxel eéoval-
0détNon va avoléel 1o mpoidyv. AnayopeleTal N Tapauovr) un eéou-
olodoTNHEVWY aTOPWY TIoL dev ival eE0TAICUEVA e UEOCT ATOUIKAG
TPOOTACIAG OTOV XWPO £pyaciag Tou PNXavAiUaTog.
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2. 2XETKG UE ALTO TO EYXELRDLO

= AUTO TO EYXELP(DLO TIPETIEL VO CLVODEVEL TN CUOKELH GTAV PETARIRA-
{eTal o€ VEO XpNoTN

= To meplexdpuevo autol Tou YXELPLOIOL CLVTAXBNKE CUPPWVA HE TIG
06nyleg Tou UNI'10893:2000

= ANayopeVETal 0€ OTOLOVONTIOTE VA AMOKAAVYEL VA TPOTOTOCEL 1 va
XPNOWOTOACEL AUTS TO EYXELP(OLO VIO TIPOCWTIKOUG OKOTIOUS.

= AUTO TO eYXEP(DLO Xpnoldorolel 0patd cUUPBOAC Yld VA ETIOTHOEL
TNV TIPOCOXH OE CUYKEKPIWEVA ONMElD, WOTE va KAVEL TNV avAyvwon
€LUKONSTEPN KAl Tax0TEPN

Taéwounaon xewpom

Ol elPIOTEG prmopoLy va TaéivounBolyv cOUYWVA e dU0 KOPIEG KT
YOp(EG, Ol OTIOlEG, OE OPIOPEVES TIEPUTIWCELG, AVAWEPOVTAL O €vd [OVO
dtopo:

Xelplotig g€omAilopo, urebBuvog yla Ta akéAouba:

= Exkivnon Tng povdadag kat EAeyxog TNG autéuatng Asttoupyiag Tng.

= EKTENEON AMAWY EPYACLOV TIPOCAPUOYNAS.

= EEGAelNn atidv dlakomrig Aettovpyiag eomAlopol Tou dev apopolLy
ENATTWHATIKG €E0PTALIATA AAAG ATAEG DUCAELTOUPYIES.
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Xelplotg ouvtripnong €&omAopol: Texvikdg ekmadeLuévog amd To
e&ouolodotnuévo kévtpo oépRlg MAHLE, ikavog va xelplletat Tov €0
opd LMG CLVBNKES TIPOCTACIAG AVOIKTOL KUKAWUATOG KAl va TiapeuBaivel
0€ PNXAVIKA KAl NAEKTOIKG €PN YL TNV EKTEAECN PUBUICEWY, CLVTHPNONG
KQll ETILOKELWV

XpNooToINoTe YEoa atopikrg pootaciag (MAM) cOupwva pe Toug
LOXVOVTEG KAVOVIOHOUG.

AlacaNoTe aoaAelg cLVBrKES Epyaciag Kal XWPoUg.

Na xpnotuorolefte mévta KaAwdLo Tpoodoaciag Tou CLLIoP-
A (PWVETAL E TOUG LoXVOVTEG Kavoviopolg. Mn xpnotuorole(te
TIOTE ToV €OMAIOS E EAATTWHATIKO KAAWDLO Tpopodoaoiag. 2 epi-
mtwon RAGRNG, AVTIKATACTAOTE TO APECWS [E YVAOLO AVTAANAKTIKO 1
(00dUVAPOo péow evog kévTpou oépPig MAHLE. Mpwv avotéete tn ou-
OKELH, APALPETTE EVIEAWG TO KaAwdLIo Tpowodoaoiag amd tnv mplla,
BlaPoPETIKG LITAPXEL KivBLVOG NAekTPOTANEaG (GTToL 1oYVEL.

Mnv mapaPlalete ) MAPAKAPTITETE TI§ OUOKEVLEG AOWAAEiag A TIg
pubpioelg Toug.

Mnv aprvete Tov €EOMAIOUG evepyoTolinuévo edv Oev TIPOKELTaL va
TOV XPNOWOTIOINOETE APECWS KAl ATTOCUVOEDTE TNV TIAPOXr) PEVUATOS
TEWV amnd PEYAAD XPOVIKA dlaoTAPATA adpAvelas.
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Zuvtpnon/yevikdg kabaplopodg: O eE0MAICPOS TIPETEL VA cLVTNPE(TAL
oLUPWVA E TIS DLAdIKACEEG TTOL TIEPLYPAWOVTAL OTO EYXELPIBIO XPrOTN KAl
oVUPWVA LE TOLG LOXVOVTES KAVOVIOUOUG AOWAAEDS.

MmopoUlv va xpnotuornoinB®olv pévo yvAola avtaAAakTikd MAHLE. Mn
XPNOWOTIOLETE ¥NUIKE PETQ YIa ToV KaBaplopd Tou E0MAOHOU, KABWS
propel va mpooBAAoLy To LAIKG f TNV ETILPAVELQ.

Makpoyxpdvia anoBrikevon: AuToG 0 E0TAMOUIOS TIPETEL VA (PUAGCOETAL
OE AOWPANEG PEPOG, ATIOCLVOEDENEVOG MO TO NAEKTPLKS HIKTLO KAt PaKpLd
amd unePPoAKr) BepudtnTa, Lypacia kat kivduvo cUYKPOLONG E AVTIKER
peva. AoBnke0oTe Kal aoaAicTe Tov eE0TANOUO Kal armoppiTe Tov olu-
(PWVa PE ToLG ToTIKoVG Kavoviopoug. Mpw Boete Eavd Tov e€omoud og
Aettoupyia, dlaBdoTe 1o eyyelpidlo.

2]

[TOOPULAGEELC VIO TN ASTOLEVIT TOU
eEOTTALOIOD

Aev gTutpgnovTal ol akdAouBeg epyacieq kat xelplopol katd T xpron

ToL €€OMALOUI0D, KaBWG LTO OPLOPEVES CLVONKEG EVOEXETAL Va BEGOLV
o€ kivduvo dtopa Kat va TTIPOKAAECOLV PEVIUN NG oTov EEOTTALOUO.
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Eyxetpidlo aopaleiag

Aev empEneTal N awaipeon r n dnuovpyia ducava-
YWWOTWV ETIKETWV, TIVAKBWV r)/Kal TIOOELOOTIOINTIKLOV
€100TOICEWV TIOL TOTIOBETOVVTAL OTOV €EOTANCUS KAl
o€ dueon yetrviaon pe autév

Ol ouokeLEG aoaleiag oTtov E0TAIOUS dev TIPETEL
VA TIAPAKAUTTTOVTAL.

XPNOWOTOLETE UOVO AOPANELES TIOL E{VAL TTAVOUOL-
OTUTIEG ME TIG APXIKEG CUMPWVA [E TA XAPAKTNEL-
OTIK& TTIOL avayPdEOVTAlL OTNV ETIKETA, ATIOWPELYO-
VTaG TUXOV TIAPARIACELS 1 ETIOKEVES.

Je MePmWon YWWoTwy Kal TTPORAEPLUwWY dlaku-
HUAVOEWVY OTNV TIAPOoXN PEVUATOG TIEPAV TwV KaBo-
plopévwy oplwy, 0 EOMAIOUOS TIPETEL VA ATTOCULV-
debel apgowg.

To nAektpikd cboTNPA oTo omo{o sival cuvdedeugvn
N CLOKELN TIPETIEL VA €XEL PLBPLOTEl oVPPWVa e
TOUG LOXVOVTEG KAVOVIOUOUG OTn XWped XPrions.
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>

Moévo  €8oL0l0DOTNUEVO  TIPOOWTIKO  OEPRIG
ETUTPEMETAL VA AVOIEEL TOV £E0TAIOPS. YTTGPXOULV UEPN
EVTOG TOL £EOTALOOD TIOL UTTOPEL VA TIPOKAAECOULV
NAEKTPOTANE(a:  cuvioTdtal n  amoobvdeon NG
TPoWodoci(ag TPV To GVolyUd Tou EEOTAICHIOU YLla
OTIOLECONTIOTE ETIOKEVEG ) CLVTHPNON.
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PLEASE READ CAREFULLY ALL INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL
BEFORE OPERATING THIS EQUIPMENT.

1. Safety Manual

General notes

The manufacturer assumes no responsibility for damage or injury to per-

sons, animals and property in the following cases:

= Damage to the product due to factors external to the product itself or
non-compliance with current legislation

= Modifications made to the product without express written authoriza-
tion of the manufacturer

= Use for purposes other than those described in the manual

(General instructions

Before installation, check the integrity of the equipment.

The operator is responsible for operating the equipment in conformity
with country-specific legislation.

Only trained operators are permitted to use this equipment. Owners and
operators must read the manual carefully to ensure correct and safe use
of the equipment. Maintenance operations may only be performed by
authorized personnel. The user is not authorized to open the product.
Unauthorized persons not equipped with personal protective equipment
are not permitted to remain in the machine's working area.
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2. About this manual

= This manual must accompany the device when it is transferred to a
new user

= The content of this manual was prepared following the guidelines of
UNI 10893:2000

= No one is permitted to disclose, modify or use this manual for personal
purposes.

= This manual uses visible symbols to draw attention to specific points,
in order to make reading easier and faster

Operator classification

Operators can be classified according to two main categories, which, in
some cases, refer to one single person:

Equipment operator, responsible for the following:

= Starting the unit and checking its automatic operation.

= Performing simple adjustment tasks.

= Eliminating causes of equipment shutdown that do not involve defective
parts but simple malfunctions.
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Equipment maintenance operator: A technician trained by the autho-
rized MAHLE service center, able to operate the equipment in open cir-
cuit protection conditions and to intervene on mechanical and electrical
parts to carry out adjustments, maintenance and repairs

Use personal protective equipment (PPE) in accordance with current
regulations.

Ensure safe working conditions and spaces.

Always use a power cable that complies with current regula-
A tions. Never use the equipment with a faulty power cable. If
damaged, immediately have it replaced with an original spare part or
equivalent by a MAHLE service center. Before opening the device, com-
pletely remove the power cord from the power outlet, otherwise there is
a risk of electric shock (where applicable).

Do not tamper with or bypass safety devices or their settings.
Do not leave the equipment powered up if it is not to be used immedi-
ately, and disconnect the power supply before long periods of inactivity.

Maintenance/general cleaning: The equipment must be maintained in
accordance with the procedures described in the user manual and in
compliance with current safety regulations.

Only MAHLEoriginal parts may be used. Do not use chemical agents for
cleaning the equipment, as they could attack the material or the surface.
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Long-term storage: This equipment must be stored in a safe place,
disconnected from the mains and away from excessive heat, humidity
and the risk of collision with objects. Store and secure the equipment
and dispose of it in accordance with local regulations. Before putting the
equipment back into service, read the manual.

2.1
Precautions for equipment operation

The following work and operations are not permitted during use of
the equipment, as they may, under certain circumstances, endanger
persons and cause permanent damage to the equipment.
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MAHLE

Safety Manual

A\ cAUTION

It is not allowed to remove or make unreadable labels,
signs and/or warning notices placed on the equip-
ment and in its immediate vicinity

The safety devices on the equipment must not be
bypassed.

Only use fuses that are identical to the originals accord-
ing to the characteristics indicated on the label, avoiding
tampering or repairs.

In the event of known and foreseeable variations in
the power supply beyond the specified limits, the
equipment must be disconnected immediately.

The electrical system to which the device is connect-
ed must be set up in accordance with the regulations
in force in the country of use.

BB D> O

Only authorized service personnel may open the
equipment. There are parts inside the equipment that
can cause electric shock: it is recommended that power
be removed before opening the equipment for any
repairs/maintenance.
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VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS DE
CE MANUEL AVANT D'UTILISER CET EQUIPEMENT.

1. Consignes de sécurité

Remarques générales

Le fabricant n'‘assume aucune responsabilité pour les dommages ou

blessures aux personnes, aux animaux et aux biens dans les cas sui-

vants :

= Les dommages au produit dus a des facteurs externes ou au non-res-
pect de la législation en vigueur

= Les modifications apportées au produit sans autorisation écrite
expresse du fabricant

= | 'utilisation a des fins autres que celles décrites dans ce manuel

Instructions générales

Vérifiez I'intégrité de I'équipement avant ' utilisation.

L'opérateur est responsable de I'utilisation conforme a la législation na-
tionale de I'équipement.

Seuls les opérateurs formés sont autorisés a utiliser cet équipement. Les
propriétaires et les opérateurs doivent lire attentivement le manuel afin de
garantir une utilisation correcte et sCre de I'équipement. Les opérations
de maintenance ne peuvent étre effectuées que par du personnel au-
torisé. L'utilisateur n'est pas autorisé a ouvrir le produit. Les personnes
non autorisées non équipés d'un équipement de protection individuelle
ne sont pas autorisés a rester dans la zone de fonctionnement de la
machine.
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2. A propos de ce manuel

= Ce manuel doit accompagner I'équipement lorsqu'il est transféré a un
nouvel utilisateur

= Le contenu de ce manuel a été élaboré selon les directives de la norme
UNI 10893:2000

= |l est interdit a quiconque de divulguer, modifier ou utiliser ce manuel a des
fins personnelles.

= Ce manuel utilise des symboles visibles utilisés pour attirer I'attention
sur des points spécifiques, afin de rendre la lecture plus facile et plus
rapide

Classification des techniciens

Les opérateurs se classent en deux catégories principales, qui, dans
certains cas, se rapportent a une seule personne :

Opérateur d'équipement, responsable de :

= Démarrage del'unité et vérification de son fonctionnement automatique.

= Exécution des taches de réglages simples.

= Eliminer les causes d'arrét de I'équipement qui n'impliquent pas
de défaillance d'un composant mais de simples anomalies de
fonctionnement.
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Technicien de maintenance des équipements : Un technicien formé

par le centre de service agréé MAHLE, capable de faire fonctionner
I'équipement en conditions de protection en circuit ouvert et d'intervenir
sur les pieces mécaniques et électriques pour effectuer les réglages, la
maintenance et les réparations

Utiliser un équipement de protection individuelle (EPI) conformément a la
réglementation en vigueur.

Assurer la sécurité des conditions et des espaces de travail.

A Toujours utiliser un céble d'alimentation conforme a la régle-

mentation en vigueur. Ne jamais utiliser I'appareil avec un céble
d'alimentation défectueux. En cas de dommage, faire remplacer immé-
diatement I'appareil par une piece de rechange d'origine ou équivalente
par un centre de service MAHLE. Avant d'ouvrir I'appareil, débrancher
completement le cordon d'alimentation de la prise, afin d'éviter tout
risque de choc électrique (le cas échéant).

Ne pas manipuler ni contourner les dispositifs de sécurité ni leurs
réglages.

Ne pas laisser I'appareil sous tension s'il ne doit pas étre utilisé immé-
diatement et débrancher I'alimentation avant toute inactivité prolongée.
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Maintenance/nettoyage général : L'équipement doit étre entretenu
conformément aux procédures décrites dans le manuel d'utilisation et
aux normes de sécurité en vigueur.

Seules les pieces d'origine MAHLE doivent étre utilisées. N'utilisez pas
de produits chimiques pour nettoyer I'équipement, car ils pourraient en-
dommager le matériau ou la surface.

Entreposage a long terme : Cet équipement doit étre stocké dans un
endroit sdr, déconnecté du secteur et protéger de la chaleur excessive,
de I'numidité et du risque de collision avec des objets. Stockez et sécuri-
sez |'équipement et éliminez-le conformément a la réglementation locale.
Avant de remettre I'équipement en service, lisez le manuel.

, . T .
Precautions d'utilisation de
| .
'equipement
Les travaux et les opérations suivants ne sont pas autorisés pendant
|'utilisation de I'équipement, car ils peuvent, dans certaines circonstances,

mettre en danger les personnes et causer des dommages permanents
a |'équipement.
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A caution

Il 'est interdit de retirer ou de rendre illisibles les éti-
quettes, les panneaux et/ou les avis d'avertissement
placés sur I'équipement et a proximité immédiate

Les systemes de sécurité sur I'équipement ne doivent
pas étre contournés.

> @ |

N'utilisez que des fusibles identiques aux originaux
selon les caractéristiques indiquées sur la plaque si-
gnalétique, et évitez toute altération ou réparation.
En cas de variations connues et prévisibles de I'ali-
mentation au-dela des limites spécifiées, |'équipe-
ment doit étre immédiatement déconnecté.

Le systeme électrique auquel I'appareil est connecté
doit étre configuré conformément aux réglementa-
tions en vigueur dans le pays d'utilisation.

B P

Seul le personnel de service autorisé peut ouvrir
I'équipement. Il y a des pieces a lintérieur de
I'équipement susceptibles de provoquer un choc
électrique : il est recommandé de débrancher
|'alimentation avant d'ouvrir I'équipement pour toute
intervention de réparation / d'entretien.




60 MAHLE
Sigurnosni priru¢nik

PAZLJIVO PBOCITAJTE | SLIJEDITE UPUTE U OVOM KORISNIC-
KOM PRIRUCNIKU PRIJE RUKOVANJA OVOM OPREMOM.

1. Sigurnosni prirucnik

Opce napomene

Proizvodal ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili ozljede osoba,

zivotinja i imovine u sliedec¢im slu€ajevima:

= Stetu nastalu na proizvodu uslijed ¢imbenika izvan kontrole proizvo-
daca ili uslijed nepridrzavanja trenutaCnih zakona

= Preinake napravljene na proizvodu bez izri€itog pisanog odobrenja
proizvodaca

= Upotreba u svrhe drugacije od onih opisanih u priru¢niku

Opce upute

Prije postavljanja provjerite integritet opreme.

Rukovatelj je odgovoran za koristenje opreme u skladu sa specificnim
nacionalnim zakonodavstvom.

Samo obuceni rukovatelji smiju koristiti ovu opremu. Vlasnici i rukovatelji
moraju pazljivo procitati prirucnik kako bi osigurali ispravnu i sigurnu upo-
trebu opreme. Poslove odrzavanja smije obavljati samo ovlasteno oso-
blie. Korisnik nije ovlasten otvarati proizvod. NeovlaStenim osobama koje
nisu opremliene osobnom zastitnom opremom nije dopusteno zadrzavati
se u radnom podrudju stroja.
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2. O ovom prirucniku

= Ovaj priru¢nik mora biti uz uredaj prilikom prijenosa novom korisniku

= Sadrzaj ovog priru¢nika pripremlien je prema smjernicama norme UNI
10893:2000

= Ovaj priruénik nitko ne smije otkrivati, vrSiti na njemu preinake niti koristiti
u osobne svrhe.

= Ovaj priru¢nik koristi vidlive simbole kako bi skrenuo pozornost na
odredene toc¢ke, kako bi ¢itanje bilo lakse i brze

Klasifikacija rukovatelja

Rukovatelji se mogu klasificirati prema dvije glavne kategorije, koje se u
nekim slucajevima odnose na jednu osobu:

Rukovatelj opreme, odgovoran za sljedece:

= Pokretanje uredaja i provjera njegovog automatskog rada.

= Obavljanje jednostavnih zadataka podeSavanja.

= Uklanjanje uzroka iskljucivanja opreme koji ne ukljuCuju otkazivanje
organa, ve¢ jednostavne kvarove.
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Rukovatelj za odrzavanje opreme: TehniCar obucen od strane ovlaste-
nog servisnog centra MAHLE, sposoban za rukovanje opremom u uvje-
tima zastite od otvorenog strujnog kruga i zahvate na mehanickim i elek-
triénim dijelovima radi izvodenja podeSavanja, odrzavanja i popravaka
Koristite osobnu zastitnu opremu (OZO) u skladu s propisima na snazi.
Osigurajte sigurne uvjete i prostore za rad.

A Uvijek koristite kabel za napajanje koji je u skladu s propisima na

snazi. Nikada nemojte Koristiti uredaj s neispravnim kabelom za
napajanje. U sluGaju ostecenja, odmah ga zamijenite originalnim rezer-
vnim dijelom ili ekvivalentnim u servisnom centru MAHLE. Prije otvaranja
uredaja, u potpunosti izvucite kabel za napajanje iz uticnice, u suprotnom
postoji opasnost od strujnog udara (gdje je to primjenjivo).

Nemojte dirati niti premoscivati sigurnosne uredaje ili njihove po-
stavke.

Ne ostavljajte opremu uklju¢enu ako je necete odmah koristiti a prije du-
liih razdoblja neaktivnosti odspojite napajanje.

Odrzavanje/generalno €iS¢enje: Oprema se mora odrzavati u suklad-
nosti s postupcima opisanim u korisnickom priru¢niku te u skladu s si-
gurnosnim propisima na snazi.

Smiju se koristiti samo originalni dijelovi MAHLE. Za Cis¢enje opreme
nemojte koristiti kemijska sredstva jer bi ona mogla ostetiti materijal ili
povrsinu.
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Dugotrajna pohrana: Ova oprema mora biti pohranjena na sigurnom
mijestu, odspojena od elektricne mreze i podalje od prekomjerne topline,
vlage i rizka od sudaranja s drugim predmetima. Opremu pohranite i
osigurajte te je zbrinite u skladu s lokalnim propisima. Prije ponovnog
pustanja opreme u rad, procitajte priru¢nik.

2.1
Mjere opreza prilikom rada opreme

Sliedece radnje i poslovi nisu dopusteni tijekom koristenja opreme, jer
pod odredenim okolnostima mogu ugroziti osobe i uzrokovati trajna
oStecenja opreme.
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Nije dopusteno uklanjati ili Ciniti necitljivim naljepnice,
znakove i/ili upozorenja postavliene na opremi niti u
njezinoj neposrednoj blizini

Sigurnosni uredaji na opremi ne smiju se premosci-
vati.

Koristite samo osigurace koji su identi¢ni originalima
prema karakteristikama navedenim na naljepnici te
izbjegavajte neovlasteno rukovanie ili popravke.

U slu¢aju poznatih i predvidljivih promjena u napajanju
izvan navedenih granica, opremu je potrebno odmah
odspojiti od napajanja.

Elektri¢ni sustav na koji je uredaj spojen mora biti po-
stavlien u skladu s vazedim propisima u zemlji u kojoj
se Koristi.

B> P O

Opremu smije otvarati samo ovlasteno servisno
osoblje. U sklopu opreme postoje dijelovi koji mogu
uzrokovati strujni udar: preporucuje se odspajiti
napajanje prije otvaranja opreme radi bilo kakvih
poslova popravaka/odrzavanja.
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PIRMS SIS IEKARTAS LIETOSANAS, LUDZU, UZMANIGI IZLASIET
VISUS NORADIJUMUS SAJA ROKASGRAMATA.

1. Drosibas rokasgramata
Visparigas piezimes

RaZotajs neuznemas atbildibu par personu, dzivnieku un TpaSuma boja-

jumiem vai traumam turpmak minétajos gadijumos:

= Produkta bojajumi, kas raduSies tadu faktoru del, kas nav saistiti ar
pasu produktu, vai neatbilstibas dé| speka esosajiem tiesibu aktiem

= |zmainas, kas veiktas produktam bez razotaja rakstiskas atlaujas

= |zmantosana citiem mérkiem, nevis tiem, kas aprakstiti rokasgramata

Visparigie noradijumi

Pirms uzstadiS8anas parbaudiet iekartas integritati.

Operators ir atbildigs par Sis iekartas izmantoSanu atbilstosi specifisku
vietéjo tiesibu aktu prasibam.

So iekartu drikst izmantot tikai apmacti operatori. Toagniekiem un ope-
ratoriem rUpigi jaizlasa rokasgramata, lai nodrosinatu pareizu un droSu
iekartas lietoSanu. Apkopes darbus drikst veikt tikai pilnvarots personals.
Lietotajam nav atlauts atvért produktu. Neatlautam personam, kuras nav
aprikotas ar individualajiem aizsardzibas lidzekliem, nav atlauts uzturéties
masinas darba zona.
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2. Par so rokasgramatu

= Sirokasgramata japievieno ieficei, kad ta tiek nodota jaunam lietotajam

= Sirokasgramata tika sagatavota, ievérojot UNI 10893:2000 vadiinijas

= Nevienam nav atlauts izpaust, modificét vai izmantot So rokasgramatu
personigam vajadzibam.

= Saja rokasgramata uzmanibas pievérsana konkrétiem punktiem tiek

izmantota, lai lasiSana batu vienkarsaka un atraka
Operatoru klasifikacija

Operatori var tikt klasificéti divas pamatkategorijas, kas reizém var tikt
attiecinatas uz vienu personu:

lekartu operators, kas ir atbildigs par sekojoSo:

= jekartas iedarbinasanu un tas automatiskas darbibas parbaudi;

= vienkarsu reguléSanas darbu veikSanu;

= jekartas izslegSanas célonu novérSanu, kas nav saistiti ar bojatam
detalam, bet gan vienkarSiem darbibas traucgjumiem.

lekartu apkopes operators: tehnikis, kuru apmacijis pilnvarots MAH-
LE servisa centrs un kur§ spgj vadit iekartu slegtas keédes apstaklos un
iejaukties mehaniskajas un elektriskajas dalas, lai veiktu reguléSanu, ap-
kopi un remontu.

lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (IAL) saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

Garantejiet droSus darba apstak|us un telpas.
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A Vienmeér izmantojiet stravas kabeli, kas atbilst speka esosajiem

noteikumiem. Nekad nelietojiet iekartu ar bojatu stravas kabeli.
Ja bojajums ir konstatéts, nekavéjoties nomainiet to pret originalu rezer-
ves dalu vai lidzvertigu detalu MAHLE servisa centra. Pirms ierices atver-
Sanas pilniba atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas, pretéja gadiju-
ma pastav elektriskas stravas trieciena risks (attieciga gadijuma).

Neaiztieciet un neapejiet drosibas ierices vai to iestatijumus.
Neatstajiet iekartu ieslégtu, ja to neplanojat nekavejoties izmantot, un at-
vienojiet stravas padevi pirms ilgstoSas dikstaves.

Tehniska apkope / vispariga tiriSana: iekartas apkope javeic saskana
ar lietotaja rokasgramata aprakstitajam proceduram un ievérojot speka
eso0S0s drosibas noteikumus.

Drikst izmantot tikai MAHLEoriginalas detalas. Ir aizliegts izmantot Kimis-
kas vielas iekartas firisanai, jo tas var bojat iekartas materialus vai virsmu.

ligtermina glabasana: §i iekarta jauzglaba drosa vieta, atvienota no
elektrotikla un prom no parmériga karstuma, mitruma un sadursmju ar
priekSmetiem riska. Uzglabajiet un nostipriniet aprikojumu un utilizgjiet to
saskana ar vietéjiem noteikumiem. Pirms iekartas atkartotas nodoSanas
ekspluatacija, izlasiet rokasgramatu.
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2.7
Piesardzibas pasakumi iekartu
darbiba

lekartas lietoSanas laika nav atlauts veikt turpomak minétos darbus un
darbibas, jo tie noteiktos apstaklos var apdraudét personas un radit
neatgriezeniskus bojajumus iekartai.
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Nav atlauts nonemt vai izveidot neizlasamas uzlimes,
ZImes un/vai bridinajuma pazinojumus, kas izvietoti uz
iekartas un tas tiesa tuvuma.

®
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lekartas droSibas ierices nedrikst apiet.
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lzmantojiet tikai tadus drosinatajus, kas ir identiski ori-
ginaliem atbilstosi uz uzlimes noraditajam Tpasibam,
izvairoties no neatlautas iejauk$anas vai remonta.

Ja ir zinamas un paredzamas baroSanas avota svar-
stibas, kas parsniedz noteiktas robezas, ickarta neka-
VEjoties jaatvieno.

Elektrotiklam, kuram ierice ir pievienota, jabut uzsta-
ditam saskana ar lietoSanas valstl speka esoSajiem
noteikumiem.

A\
A\
®

lekartu drikst atvert tikai pilnvarots servisa personals.
lekartas iekSpuse ir detalas, kas var izraisit elektriskas
stravas triecienu: pirms iekartas atversanas jebkadiem
remonta/tehniskas apkopes darbiem ieteicams atvienot
stravas padevi.
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PRIES PRADEDAMI NAUDOTI §] GAMIN] ATIDZIAI PERSKAITYKITE
VISUS SIAME ,,NAUDOTOJO VADOVE* PATEIKTUS NURODYMUS.

1. Saugaus naudojimo vadovas

Bendrosios pastabos

Gamintojas neprisima jokios atsakomybes uz turtui padaryta Zalg ir as-

meny bei gyviny suzalojima toliau nurodytais atvejais:

= Gaminys sugedo dél iSoriniy veiksniy, nesusijusiy su paciu gaminiu,
arba dél jo neatitikties galiojantiems teises aktams

= Gaminys buvo modifikuotas be gamintojo rastisko sutikimo

= Gaminys buvo naudojamas ne pagal ,Naudotojo vadove® nurodyta
paskirtj

Bendrieji nurodymai

Prie§ montuodami, patikrinkite gaminio vientisuma.

Operatorius yra atsakingas uz gaminio naudojimg pagal konkrecios Sa-
lies teisés aktus.

éj gaminj gali naudoti tik apmokyti darbuotojai. Savininkai ir naudotojai
privalo atidziai perskaityti §j ,Naudotojo vadova“, kad galéty tinkamai ir
saugiai naudoti gaminj. Technines priezitros darbus gali atlikti tik jgalioti
darbuotojai. Vartotojas neturi teisés iSmontuoti gaminio. Nejgalioti asme-
nys, neturintys asmeninés apsaugos priemoniy, neturi teisés buti masi-
nos veikimo zonoje.
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2. Aple §] ,Naudotojo vadova"

= Sj ,Naudotojo vadova“ btina perduoti kartu su gaminiu, kai jj perduo-
date naujam naudotojui

= Sio vadovo turinys yra parengtas pagal UNI 10893:2000 gaires

= Niekam neleidZiama Sio vadovo turinio atskleisti, keisti ir naudoti asmeni-
niais tikslais.

= Siame ,Naudotojo vadove* yra pateikti matomi simboliai norint atkreipti
demesj | tam tikrus aspektus, kad buty lengviau ir greiCiau jj skaityti

Operatoriy Klasifikavimas

Operatorius galima suskirstyti j dvi pagrindines kategorijas, kurios kai ku-
riais atvejais gali buti priskirtos vienam asmeniui:

Gaminio operatorius, atsakingas uz:

= Prietaiso paleidima ir jo automatiniy operacijy tikrinima.

= Paprasty reguliavimo uzduociy atlikima.

= Gaminio gedimo, susijusio ne su daliy gedimu, o tik su paprastais
veikimo sutrikimais, priezasCiy Salinima.
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Gaminio techninés priezilros operatorius: jgalioto MAHLE aptarnavi-
mo centro apmokytas techninis specialistas, gebantis valdyti jrangg atvi-
ros grandinés apsaugos salygomis ir remontuoti mechanines bei elektri-
nes dalis, atlikti techninés prieZitiros ir remonto darbus

Naudoja asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal galiojancius teisés
aktus.

UZtikrina saugias darbo salygas ir erdve.

A Visada naudokite galiojandius reikalavimus atitinkantj elektros
kabelj. Niekada nenaudokite pazeisto elektros kabelio. Jei dalis
pazeista, nedelsdami pakeiskite jg originalia atsargine dalimi arba lygia-
verte dalimi MAHLE techninés priezitros centre. Prie§ iSmontuodami
gamin;j visiSkai iSjunkite elektros laidg i$ kiStukinio lizdo, kitaip kils elektros
smugio pavojus (kai taikoma).

Nedarykite jokiy pakeitimy saugos jrenginiuose ir jy nustatymuose.
Jei gaminio nenaudosite tuoj pat, nepalikite jo jjungto, o jei ilgai gaminio
nenaudosite, iSjunkite jj i$ elektros tinklo.

Priezitros ir bendrojo valymo darbai: gaminj badtina prizitreti pagal
,Naudotojo vadove" aprasytas proceduras ir vadovaujantis galiojancio-
mis saugos taisyklémis.

Galima naudoti tikMAHLEoriginalias dalis. Nenaudokite cheminiy me-
dziagy gaminiui valyti, nes jos gali pazeisti medziagas ir pavirSiy.
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ligalaikis sandéliavimas: §j gaminj reikia laikyti saugioje vietoje, iSjungta
i$ elektros tinklo, toliau nuo per didelio karscio, dregmés ir susidtrimo su
jvairiais daiktais pavojaus. Laikykite ir saugokite gaminj bei utilizuokite jj
vadovaudamiesi vietos teisés aktais. Pries vél pradédami naudoti gaminj,
perskaitykite §j ,Naudotojo vadova".

2.1
Saugus gaminio naudojimas
Naudojant § gaminj draudziama atlikti toliau nurodytus darbus ir

veiksmus, nes tam tikromis aplinkybémis jie gali kelti pavojy zmonéms ir
padaryti negriztama zalg gaminiui.
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Draudziama nuimti ir pazeisti ant gaminio ir jo arti-
miausioje aplinkoje esancias etiketes, Zenklus ir (arba)
ispejamuosius uzrasus

Q DraudZziama ignoruoti gaminio saugos jtaisus.

Naudokite tik tokius saugiklius, kurie yra identiski ori-
ginaliems pagal etiketéje nurodytas charakteristikas,
nemodifikuokite jy ir neremontuokite.

Jei Zinoma ir galima numatyti, kad elektros sroves Sal-
tinio parametrai virSys nurodytas ribas, gaminj reikia
nedelsiant iSjungti.

AN
=

)

Elektros sistema, prie kurios prijungtas prietaisas, turi
bati jrengta pagal naudojimo Salyje galiojanCius teisés

Gaminj gali iSmontuoti tik jgalioti techninés priezitros
specialistai. Gaminio viduje yra daliy, galin€iy sukelti
elektros smugj — pries iSmontuodami gaminj remontui

ir (arba) techninei prieziurai, iSjunkite jj iS elektros
tinklo.

VAN
I\

X
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A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A KEZIKONYV UTASITASAIT.

1. Biztonsagi kezikonyv
Altaldnos megjegyzések

A gyarté nem vallal felelésséget a személyekben, allatokban és vagyon-

targyakban bekbvetkez§ karokért vagy sérllésekeért az alabbi esetekben:

= A terméknek a terméken kivUli tényez8k vagy a hatalyos jogszabalyok
be nem tartdsa miatt bekdvetkezett karosodasa

= A terméken a gyartd kifejezett irasbeli engedélye nélkul végzett
maodositasok

= A jelen kézikdnyvben leirtaktdl eltérd célokra torténd felhasznalas

Altaldnos Utmutatd

A telepités elétt ellenérizze a berendezés sértetlenségét.

Az Uzemeltetd felel6s azért, hogy a berendezést az orszagra vonatkozé
jogszabalyoknak megfeleléen (zemeltesse.

Csak képzett kezel6k hasznalhatjak ezt a berendezést. A tulajdonosok-
nak és lizemeltetéknek gondosan el kell olvasniuk a kézikdnyvet, hogy
biztositsak a berendezés helyes és biztonsagos hasznalatat. A karban-
tartasi munkakat csak arra felhatalmazott személyzet végezheti. A fel-
hasznalé nem jogosult a termék felnyitasara. A személyi véddfelszere-
léssel nem rendelkezd, jogosulatlan személyek nem tartézkodhatnak a
berendezés lzemi terlletén.
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2. Ajelen kezikdnywvrdl

= Ha a készlléket Uj felhaszndlonak adjak at, ezt a kézikdnyvet is mellé-
kelni kell hozza

= A kézikdnyv tartalmat az UNI 10893:2000 Utmutatasai szerint allitottuk
Ossze

= A kézikdnyv tartalmat senki sem jogosult nyilvanossagra hozni, modositani
vagy személyes célokra felhasznalni.

= Ez a kézikdnyv lathatd szimbdlumokat tartalmaz, amelyekkel felhivja
a figyelmet bizonyos szempontokra, hogy megkénnyitse és gyorsitsa
az olvasast

Kezeld besorolasa

Az (zemeltetdk két f6 kategdriaba sorolhatok, amelyek egyes esetekben
ugyanarra a személyre vonatkoznak:

Gépkezeld, felel6s a kdvetkezbkért:

= Az egység beinditéasa és automatikus mikodésének ellenbrzése

= EgyszerU bedllitasi miveletek elvégzése

= A berendezés ledllasat el6idézd olyan okok kikliszdbodlése, amelyek
nem jelentds meghibasodasnak, hanem egyszeri muikddési
zavaroknak tudhatok be
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A berendezés karbantartéja: Olyan technikus, akit a hivatalos MAHLE
szervizkdzpont tanitott be, és képes a berendezés lzemeltetésére

nyitott aramkarvédelmi elemek esetén is, illetve képes beavatkozaso-
kat végezni mechanikus és elektromos alkatrészeken, hogy beallitaso-
kat, karbantartasi mdveleteket és javitasokat végezzen el

Hasznaljon személyi véddfelszerelést (PPE) a hatdlyos eléirdsoknak meg-
feleléen.

Gondoskodjon a biztonsagos munkakdrilmények és munkaterlletek
megteremtésérdl.

Mindig a hatalyos el&irasoknak megfelel§ tapkabelt hasznaljon.
A Soha ne hasznalja a berendezést hibas tapkabellel. Ha megsé-
rUlt, azonnal cseréltesse ki eredeti pétalkatrésszel vagy azzal egyenér-
tékd alkatrésszel egy MAHLE szervizkdzpontban. A készilék kinyitasa
elétt teliesen csatlakoztassa le a haldzati kabelt a haldzati aljizatbdl, ellen-
kezd esetben aramités veszélye all fenn (ahol alkalmazhatd).

Ne manipuldlja vagy keriilje meg a biztonsagi berendezéseket vagy
azok beallitasait.

Ne hagyja bekapcsolva a berendezést, ha nem haszndlja azonnal, és
hosszabb hasznalaton kivili id8szak elétt valassza le az aramellatast.
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Karbantartas/altalanos tisztitas: A berendezés karbantartasat a fel-
hasznaldi kézikdnyvben leirt eljarasoknak megfeleléen és a hatalyos biz-
tonsagi eldirasokkal 6sszhangban kell elvégezni.

Kizarolag MAHLEeredeti alkatrészek hasznalhatok. Ne haszndljon vegyi
anyagokat a berendezés tisztitdsahoz, mert azok karosithatjak az anya-
got vagy a fellletet.

Hosszu tavu tarolas: A berendezést biztonsagos helyen kell tarolni,
levalasztva az aramellatasrol, és megdvva tulzott hétél, paratdl, illetve
Ugyelni kell arra, hogy mas targyak ne Utkdzhessenek neki. A berendezés
tarolasat és megdérzését, valamint artalmatlanitasat a helyi el6irasoknak
megfeleléen kell megoldani. Mielétt a berendezést Ujra izembe helyezné,
olvassa el a kézikdnyvet.

2.1

A berendezes Uzemeltetesével
kapcsolatos ovintezkedések

A berendezés hasznalatan a kévetkezé munkak és miveletek elvégzése

tilos, mivel — bizonyos kordlmények fennallasa esetén — veszélyt
jelenthetnek emberekre, és a gép tartds karosodasat okozhatjak.
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A gépen vagy annak kdzvetlen kozelében elhelyezett
cimkeék jelzések és/vagy figyelmeztetd Uzenetek elta-
volitésa vagy olvashatatlanna tétele tilos

Tilos megkertiini a berendezés biztonsagi eszkozeit

Csak olyan biztositékokat hasznaljon, amelyek a cim-
kén feltlintetett jellemzék szerint megegyeznek az
eredetiekkel, és kerllie a manipulalast vagy a javitast.
Ha az aramellatas ingadozasa a megadott hatarérté-
keket tullépi, vagy ennek bekovetkezés eldre lathato,
a berendezést azonnal le kell valasztani az aramel-
latasrol.

A készllék csatlakoztatasara szolgald elektromos ha-
|6zatot a hasznélat szerinti orszagban érvényes el6é-
irasoknak megfeleléen kell kialakitani

Kizardlag hivatalos szervizszemélyzet nyithatja
fel a berendezést. A berendezés belsejében
olyan alkatrészek talalhatok, amelyek aramuitést
okozhatnak: javasolt a berendezést levalasztani az
aramellatasrol, mieldtt felnyitnak azt barmilyen javitas/
karbantartas elvégzéséhez.

79



8 O MAHLE
Manwal tas-Sikurezza

KOLLHA F’DAN IL-MANWAL QABEL MA THADDEM DAN IT-

f JEKK JOGHGBOK AQRA BIR-REQQA L-ISTRUZZJONWIET
TAGHMIR.

1. Manwal tas-Sikurezza
Noti generali

ll-manifattur ma jassumi |-ebda responsabbilta ghal hsara jew korriment

lil persuni, annimali u proprieta fil-kaZijiet li gejjin:

= Hsara lill-prodott minhabba fatturi esterni ghall-prodott innifsu jew
nugqas ta’ konformita mal-legizlazzjoni attwali

= Modifiki maghmula lill-prodott minghajr awtorizzazzjoni moghtija
bil-miktub tal-manifattur

= Uzu ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti fil-manwal

Struzzjonijiet generali

Qabel l-installazzjoni, ic¢ekkja l-integrita tat-taghmir.

L-operatur huwa responsabbli ghat-thaddim tat-taghmir f'konformita
mal-legizlazzjoni specifika ghall-pajjiz.

L-operaturi mharrga biss jistghu juzaw dan it-taghmir. Is-sidien u
l-operaturi jridu jagraw il-manwal bir-reqga biex jizguraw |-uzu korrett u
sikur tat-taghmir. L-operazzjonijiet ta’ manutenzjoni jistghu jitwettqu biss
minn persunal awtorizzat. L-utent mhuwiex awtorizzat i jiftah il-prodott.
Persuni mhux awtorizzati i mhumiex mghammra b’taghmir protettiv
personali mhumiex permessi jibbgghu fiz-zona tax-xoghol tal-magna.
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2. Dwar dan il-manwal

= Dan il-manwal ghandu jakkumpanja it-taghmir meta jigi trasferit lil utent
gdid

= |l-kontenut ta’ dan il-manwal theja skont il-linji gwida tal-UNI
10893:2000

= Hadd mhu permess jizvela, jimmodifika jew juza dan il-manwal ghal skopijiet
personali.

= Dan il-manwal juza simboli vizibbli biex jigbed I-attenzjoni ghal punti
specifici, sabiex jaghmel il-gari aktar facli u aktar mghaggel.

Klassifikazzjoni tal-operaturi

L-operaturi jistghu jigu kklassifikati skont zewg kategoriji ewlenin, li, f'xi
kazijiet, jirreferu ghal persuna wahda:

L-operatur tat-taghmir, li huwa responsabbli ghal dan li gej:

= Li jixghel it-taghmir u jiccekkja li dan jahdem b’mod awtomatiku.

= lwettaq kompiti semplici ta’ aggustament.

= Jelimina problemi semplici u mhux ikkumplikati li jqumu li jwasslu i
jintefa t-taghmir.
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L-operatur tal-manutenzjoni tat-taghmir: Tekniku mharreg mic-
centru awtorizzat tas-servizz ta’ MAHLE, kapaci jopera t-taghmir
f’kundizzjonijiet ta’ protezzjoni ta’ ¢irkwit miftuh u jintervieni fug partijiet
mekkanici u elettrici biex iwettaq aggustamenti, manutenzjoni u tiswijiet
Uza taghmir protettiv personali (PPE) skont ir-regolamenti attwali.

Zgura li I-kundizzjonijiet u I-ispazji tax-xoghol huma sikuri.

f Dejiem uza kejbil tal-energija li jikkonforma mar-regolamenti
attwali. Qatt m’ghandek tuza t-taghmir b’kejbil tal-energija
difettuz. Jekk isirlu xi hsara, ibdel din il-part mill-ewwel bi spare part

originali jew ekwivalenti minn ¢entru tas-servizz ta’ MAHLE. Qabel ma
tiftah it-taghmir, nehhi kompletament il-wajer tal-energija mill-plakka,
inkella jkun hemm riskju ta’ xokk elettriku (fejn applikabbli).

Tbaghbasx jew titfix taghmir ta’ sikurezza jew is-settings tieghu.
Thallix it-taghmir mixghul jekk mhux ged jintuza dak il-hin, u skonnettja
I-prowvista tal-energija gabel perjodi twal ta’ inattivita.

Manutenzjoni/tindif generali: It-taghmir ghandu jinzamm f’konformita
mal-pro¢eduri  deskritti  fil-manwal tal-utent u fkonformita mar-
regolamenti attwali dwar is-sikurezza.

Jistghu jintuzaw biss parts originali ta” MAHLE. Tuzax agenti kimi¢i ghat-
tindif tat-taghmir, peress li dawn jistghu jaghmlu hsara lill-materjal jew
il-wice.
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Hzin fit-tul: Dan it-taghmir ghandu jinhazen fpost sikur, magtugh
mill-prowvista diretta tad-dawl u ’l boghod minn hafna shana, umdita u
r-riskju ta’ kollizjioni ma’ oggetti. Ahzen u zomm it-taghmir f'post sigur
u armih skont ir-regolamenti lokali. Qabel ma tpoggi t-taghmir lura fis-
servizz, agra I-manwal.

2.1

Prekawzjonijiet ghat-thaddim tat-
taghmir

Ix-xoghol u l-operazzjonijiet i gejjin mhumiex permessi matul |-uzu tat-

taghmir, peress li jistghu, taht certi ¢irkostanzi, jipperikolaw il-persuni u
jikkawzaw hsara permanenti lit-taghmir.
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Manwal tas-Sikurezza

M caution

Mhuwiex permess li jitnehhew jew isiru tikketti, sinjali
u/jew awvizi ta’ twissija li ma jingrawx imgieghda fuq
it-taghmir u fil-vicinanza immedjata tieghu

L-apparati tas-sikurezza fuq it-taghmir m’ghandhomx
jigu mitfija.

> © |

Uza biss fuses li huma identici ghall-originali skont
il-karatteristici indikati fuqg it-tikketta, filwaqgt li tevita
t-tbaghbis jew it-tiswijiet.

Fil-kaz ta’ varjazzjoniiet maghrufa u prevedibbli fil-
prowvista tal-energija lil hinn mil-limiti specifikati, it-taghmir
ghandu jigi skonnettjat immedjatament.

Is-sistema elettrika li maghha jkun imgabbad it-taghmir
ghandha tigi stabbilita skont ir-regolamenti fis-sehh fil-
pajjiz tal-uzu.

2Rl

ll-persunal tas-servizz awtorizzat biss jista’ jiftah it-
taghmir. Hemm partijiet gewwa t-taghmir li jistghu
jikkawzaw xokk elettriku: huwa rrakkomandat i
jitnehha |-kurrent gabel ma jinfetah it-taghmir ghal
kwalunkwe tiswija/manutenzjoni.
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LEES ALLE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING GRONDIG
DOOR VOORDAT U DIT APPARAAT GAAT GEBRUIKEN.

1. Velligheidshandleiding

Algemene opmerkingen

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden ge-

steld voor schade of letsel aan personen, dieren en eigendommen:

= Schade aan het product door externe factoren of niet-naleving van de
geldende wetgeving

= Modificaties van het product zonder uitdrukkelijke schriftelijke toestem-
ming van de fabrikant

= Gebruik voor doeleinden anders dan die beschreven in de handleiding

Algemene instructies

Controleer voor de installatie of de apparatuur intact is.

De operator is verantwoordelijk voor het gebruik van de apparatuur in
overeenstemming met de landspecifieke wetgeving.

Alleen opgeleide operators mogen deze apparatuur gebruiken. Eigena-
ren en operators moeten de handleiding zorgvuldig lezen om ervoor te
zorgen dat ze de apparatuur correct en veilig gebruiken. Onderhouds-
werkzaamheden mogen uitsluitend door bevoegd personeel worden
uitgevoerd. De gebruiker is niet bevoegd het product te openen. Onbe-
voegde personen die niet zijn uitgerust met persoonlijke beschermings-
middelen, mogen zich niet in het werkgebied van de machine bevinden.
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2. Over deze handleiding

= Deze handleiding moet bij het apparaat worden gevoegd wanneer het
aan een nieuwe gebruiker wordt doorgegeven

= De inhoud van deze handleiding is opgesteld volgens de richtlijnen van
UNI 10893:2000

= Het is niemand toegestaan deze handleiding openbaar te maken, te
wijzigen of voor persoonlijke doeleinden te gebruiken.

= Deze handleiding maakt gebruik van zichtbare symbolen om de
aandacht op specifieke punten te vestigen, zodat u deze gemakkelijker
en sneller kunt lezen

Operatorclassificatie

Operators kunnen in twee hoofdcategorieén worden ingedeeld, die in
sommige gevallen naar één enkele persoon verwijzen:

De operator van de apparatuur is verantwoordelijk voor het volgende:

= Het apparaat starten en de automatische werking controleren.

= Uitvoeren van eenvoudige insteltaken.

= Het elimineren van oorzaken van uitval van apparatuur waarbij geen
sprake is van defecte onderdelen, maar van eenvoudige storingen.



87

Onderhoudsmonteur van apparatuur: Een technicus die is opgeleid
door het erkende MAHLE servicecentrum en die in staat is de appara-
tuur te bedienen onder omstandigheden van open circuitbeveiliging en
in te grijpen op mechanische en elektrische onderdelen om afstellingen,
onderhoud en reparaties uit te voeren

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) in overeenstemming
met de geldende voorschriften.

Zorg voor veilige werkomstandigheden en -ruimtes.

Gebruik altijd een netsnoer dat voldoet aan de geldende voor-
A schriften. Gebruik de apparatuur nooit met een defect netsnoer.
Laat het snoer bij beschadiging onmiddellijk vervangen door een origi-
neel of gelijkwaardig exemplaar door een geautoriseerd MAHLE-service-
centrum. Trek de stekker van het apparaat volledig uit het stopcontact
voordat u het apparaat opent, anders bestaat er gevaar voor elektrische
schokken (indien van toepassing).

Knoei niet met veiligheidsvoorzieningen of hun instellingen en om-
zeil deze niet.

Laat de apparatuur niet ingeschakeld staan als deze niet onmiddellijk
wordt gebruikt en ontkoppel de stroomvoorziening voordat u de appara-
tuur voor langere tijd niet gebruikt.
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Onderhoud/algemene reiniging: De apparatuur moet worden onder-
houden volgens de procedures die worden beschreven in de gebrui-
kershandleiding en in overeenstemming met de geldende veiligheids-
voorschriften.

Er mogen alleen originele onderdelen van MAHLE worden gebruikt. Ge-
bruik geen chemische middelen voor het schoonmaken van de appara-
tuur, omdat deze het materiaal of het opperviak kunnen aantasten.

Langdurige opslag: Deze apparatuur moet op een veilige plaats worden
bewaard, losgekoppeld van het lichtnet en uit de buurt van overmatige
hitte, vochtigheid en het risico op botsingen met voorwerpen. Bewaar en
beveilig de apparatuur en voer deze af volgens de plaatselijke voorschrif-
ten. Lees de handleiding voordat u de apparatuur weer in gebruik neemt.

2.1
Voorzorgsmaatregelen voor gebruik
van de apparatuur

De volgende werkzaamheden en handelingen zijn niet toegestaan
tijdens het gebruik van de apparatuur, aangezien deze onder bepaalde
omstandigheden een gevaar voor personen kunnen vormen en blijvende
schade aan de apparatuur kunnen veroorzaken.
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A CAUTION

Het is niet toegestaan etiketten, tekens en/of waar-
schuwingsberichten die op de apparatuur en in de
onmiddellijke omgeving daarvan zijn aangebracht, te
verwijderen of onleesbaar te maken

®

De veiligheidsvoorzieningen op de apparatuur mogen
niet worden omzeild.

£\
=

Gebruik alleen zekeringen die identiek zijn aan de ori-
ginele zekeringen volgens de kenmerken die op het
etiket staan vermeld, en vermijd manipulatie of repa-
raties.

In geval van bekende en voorzienbare variaties in de
stroomvoorziening die de gespecificeerde grenzen
overschrijden, moet de apparatuur onmiddellijk wor-
den losgekoppeld.

A\

Het elektrische systeem waarop het apparaat wordt
aangesloten, moet worden geinstalleerd in overeen-
stemming met de geldende voorschriften in het land
van gebruik.
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Veiligheidshandleiding

X

Alleen bevoegd onderhoudspersoneel mag de
apparatuur openen. Er bevinden zich onderdelen
in de apparatuur die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Het wordt aanbevolen om
de stroomtoevoer te onderbreken voordat u de
apparatuur opent voor reparaties/onderhoud.
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POZNAC SIE Z TRESCIA WSZYSTKICH ZALECEN PODANYCH W

f PRZED URUCHOMIENIEM URZADZENIA PROSIMY UWAZNE ZA-
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSELUGI.

1. Podrecznik bezpieczenstwa
Uwagi ogolne

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia osob lub zwierzat,

ani za szkody w mieniu powstate w nastepujgcych przypadkach:

= Uszkodzenia produktu spowodowane czynnikami zewnetrznymi lub
niezgodnoscig z obowigzujgcymi przepisami

= Modyfikacje produktu bez wyraznej pisemnej zgody producenta

= Uzytkowanie do celdw innych, niz opisane w niniejszej instrukcii

Wskazowki ogdine

Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia.

Operator jest odpowiedzialny za uzytkowanie urzadzenia zgodnie z prze-
pisami obowigzujgcymi w danym kraju.

Do obstugi niniejszego urzadzenia upowaznieni sg wytacznie przeszkole-
ni operatorzy. Wiasciciele i operatorzy majg obowigzek uwaznego zapo-
znania sie z trescia niniejszej instrukcji, dzieki czemu eksploatacja urza-
dzenia bedzie prawidtowa i bezpieczna. Czynnosci konserwacyjne moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez upowazniony personel. Uzytkownik
nie jest upowazniony do otwierania produktu. Osoby nieupowaznione,
ktdre nie sa wyposazone w $rodki ochrony indywidualnej, nie moga prze-
bywac w strefie roboczej urzadzenia.
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2. Informacje na temat ninigjsze]
INstrukcji obstug

= W przypadku przekazania urzgdzenia nowemu uzytkownikowi, wraz z
urzgdzeniem nalezy przekazac niniejsza instrukcje.

= Zawartos$¢ niniejszej instrukcji zostata opracowana zgodnie z wytycz-
nymi normy UNI 10893:2000.

= Zabrania sie ujawniania, modyfikowania lub wykorzystywania niniejszej
instrukcji do celéw prywatnych.

= W niniejszej instrukcji zastosowano widoczne symbole, ktdre zwracaja
uwage na okreslone punkty, aby utatwic¢ i przyspieszy¢ jej czytanie.

Klasyfikacja operatorow

Operatorzy moga by¢ sklasyfikowani w oparciu o dwie gtdwne kategorie,
ktére w niektorych przypadkach moga dotyczy¢ jednej osoby:

Operator urzadzenia jest odpowiedzialny za:

= Uruchomienie urzadzenia i kontrole jego pracy w trybie automatycznym.

= Wykonywanie prostych czynnosci regulacyjnych.

= Usuwanie przyczyn zatrzymania urzadzenia, ktdre nie wynikaja z awarii
podzespotdw, lecz z drobnych usterek.
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Operator odpowiedzialny za konserwacje urzadzenia: Technik prze-
szkolony przez autoryzowane centrum serwisowe firmy MAHLE, zdolny
do obstugi sprzetu w warunkach zabezpieczenia obwodu otwartego oraz
do napraw, regulaciji i konserwacji czesci mechanicznych i elektrycznych.
Nalezy stosowaé $rodki ochrony indywidualnej (SOI) zgodnie z obowia-
Zujacymi przepisami.

Zapewnij bezpieczne warunki i przestrzen pracy.

Zawsze uzywaj przewodu zasilajgcego zgodnego z obowigzujg-
A cymi przepisami. Nigdy nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym
przewodem zasilajgcym. Jesli ulegnie uszkodzeniu, natychmiast wymien
go na oryginalng czes¢ zamienng lub odpowiednik w osrodku serwiso-
wym MAHLE . Przed otwarciem obudowy urzgdzenia nalezy catkowicie
odfgczy¢ przewdd zasilajgcy od gniazda, w przeciwnym razie istnieje ry-
zyko porazenia prgdem elektrycznym (jesli dotyczy).

Nie wolno manipulowac¢ przy urzadzeniach zabezpieczajgcych ani
omijac¢ ich ustawien.

Nie pozostawiaj urzgdzenia podtaczonego do zasilania, jesli nie bedzie
oNno uzywane w najblizszym czasie, oraz odtacz je od zrodta zasilania
przed dtuzszymi okresami nieaktywnosci.
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Konserwacja/czyszczenie generalne: Urzadzenie musi by¢ konser-
wowane zgodnie z procedurami opisanymi w instrukcji obstugi oraz z
zachowaniem obowigzujacych przepisow bezpieczenstwa.

Mozna uzywac tylko oryginalnych czesci MAHLE Nie nalezy uzywac
Srodkéw chemicznych do czyszczenia urzadzenia, poniewaz mogag one
uszkodzi¢ jego materiat lub powierzchnie.

Dtugoterminowe skfadowanie: Niniejsze urzadzenie nalezy przecho-
wywac w bezpiecznym miejscu, odfaczone od sieci zasilajgcej, z dala
od nadmiernego ciepta, wilgoci oraz ryzyka uderzenia przez inne przed-
mioty. Przechowuj, zabezpieczaj i utylizuj urzadzenie zgodnie z lokalnymi
przepisami. Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia nalezy zapo-
znad sie z instrukcja obstugi.

2.1

Srodki ostroznosci podczas
eksploatac)i sprzetu

Podczas uzytkowania urzgdzenia niedozwolone sa ponizsze prace i

dziatania, gdyz w pewnych okolicznosciach moga stanowi¢ zagrozenie
dla osdb i skutkowac trwatym uszkodzenie sprzetu.



A CAUTION

> @

Qb P

Zabrania sie usuwania nalepek, oznaczen i/lub
ostrzezen umieszczonych na sprzecie oraz w jego
bezposrednim sasiedztwie, ani powodowac, stajg sie
nieczytelne

Urzadzen zabezpieczajgcych nie wolno omijac.

Uzywaj wytacznie bezpiecznikdw identycznych z ory-
ginalnymi, zgodnych z parametrami podanymi na ety-
kiecie, unikajac jakichkolwiek przerébek lub napraw.
W przypadku znanych i przewidywalnych zmian war-
tosci pradu elektrycznego przekraczajacych okreslo-
ne limity, sprzet nalezy niezwtocznie odtgczy¢

Instalacja elektryczna, do ktdrej podtaczone jest urzg-
dzenie, musi by¢ wykonana zgodnie z przepisami
obowigzujacymi w kraju uzytkowania.

Sprzet moze otwiera¢ wytgcznie upowazniony
personel serwisowy. Wewnatrz urzadzenia znajduja
sie czesci, ktérych dotkniecie grozi porazeniem
pradem elektrycznym: przed otwarciem obudowy
urzadzenia w celu naprawy/konserwacji zaleca sie
odtaczenie zasilania
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LEIA CUIDADOSAMENTE TODAS AS INSTRUGOES CONTIDAS
NESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR ESTE EQUIPAMENTO.

1. Manual de seguranca
Notas gerais

O fabricante nao se responsabiliza por danos ou ferimentos a pessoas,

animais e bens nos seguintes casos:

= Danos ao produto devido a factores externos ao proprio produto ou ao
incumprimento da legislagdo em vigor

= Modificagdes feitas ao produto sem autorizagao expressa por escrito
do fabricante

= Utilizac&o para fins diferentes daqueles descritos no manual

Instrucoes gerais

Antes da instalacao, verifique a integridade do equipamento.

O operador é responsavel pela utilizagdo do equipamento em conformi-
dade com a legislagao especifica do pais.

Apenas operadores especializados estao autorizados a utilizar este equi-
pamento. Os proprietérios e operadores devem ler este manual cuidado-
samente para assegurar a utilizagdo correta e segura do equipamento. As
operagbes de manutengao sé podem ser efetuadas por pessoal autorizado.
O utilizador n&o esta autorizado a abrir o produto. Pessoas ndo autorizadas
e sem equipamento de protegdo individual nao podem permanecer na
area de trabalho da maquina.
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2. Sobre este manual

= Este manual deve acompanhar o dispositivo quando este ¢é transferido
para um novo utilizador

= O conteudo deste manual foi prepartado em conformidade com as
diretrizes da norma UNI 10893:2000

= Ninguém esta autorizado a divulgar, modificar ou utilizar este manual para
fins pessoais.

= Este manual utiliza simbolos visiveis para chamar a atencao para
pontos especificos, a fim de tornar a leitura mais facil e rapida

Classificacao do operador

Os operadores podem ser classificados de acordo com duas categorias
principais, que, em alguns casos, se referem a uma Unica pessoa:

Operador do equipamento, responsavel pelo seguinte:

= Colocacao da unidade em funcionamento e verificacdoda sua
operagao automatica.

= Fazer tarefas simples de ajuste.

= A eliminagcdo das causas de paragem do equipamento que nao
envolvem falhas de érgaos, mas apenas avarias simples.

Operador de manutencao do equipamento: Um técnico formado
pelo centro de assisténcia autorizado da MAHLE, capaz de operar o
equipamento em condi¢oes de protecao em circuito aberto e de intervir
em pegas mecanicas e elétricas para realizar ajustes, manutencéo e
reparacoes
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Utilize equipamento de protegéo individual (EPI) de acordo com os re-
gulamentos em vigor.
Garanta condic¢des e espacgos de trabalho seguros.

Utilize sempre um cabo de alimentagao que esteja em confor-
A midade com as normas em vigor. Nunca utilize o equipamento
com um cabo de alimentag&o danificado. Se estiver danificado, substi-
tua-o imediatamente por uma pecga sobressalente original ou equivalente
numcentro de assisténcia MAHLE. Antes de abrir o dispositivo, remova
completamente o cabo de alimentacdo da tomada, caso contrario, exis-
te o risco de choque elétrico (quando aplicavel).

Nao altere nem contorne os dispositivos de seguranca ou as suas
configuracgoes.

Nao deixe o equipamento ligado se ndo pretender utiliza-lo imediata-
mente e desligue a fonte de alimentagéo antes de longos periodos de
inatividade.

Manutencgao/limpeza geral: O equipamento deve ser submetido a
manutengao de acordo com os procedimentos descritos no manual do
utilizador e em conformidade com as normas de seguranga vigentes.
Apenas podem ser utilizadas pegas originais da MAHLE Nao utilize
agentes quimicos para limpar o equipamento, uma vez que podem da-
nificar o material ou a superficie.
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Armazenamento a longo prazo: Este equipamento deve ser guardado
num local seguro, desligado da rede elétrica e longe de calor excessivo,
humidade e risco de colisio com objetos. Armazene, proteja o equi-
pamento e proceda a sua eliminagéo de acordo com 0s regulamentos
locais. Antes de colocar o equipamento novamente em servico, leia o
manual.

2.

Precaucoes para utilizacao do
eqguipamento

Os seguintes trabalhos e operagdes nao sao permitidos durante
a utiizaggdo do equipamento, pois podem, em determinadas

circunstancias, colocar pessoas em perigo e causar danos permanentes
ao equipamento.
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M cauTion

Nao é permitido remover ou fazer etiquetas, sinais e/ou
avisos ilegiveis colocados no equipamento e na sua pro-
ximidade imediata

Os dispositivos de seguranca do equipamento ndo
devem ser ignorados

Utilize apenas fusiveis idénticos aos originais, de
acordo com as caracteristicas indicadas na etiqueta,
evitando adulteragbes ou reparagoes.

Em caso de variacdes conhecidas e previsiveis na
alimentagdo elétrica além dos limites especificados,
0 equipamento deve ser desligado imediatamente.

O sistema elétrico ao qual o dispositivo esta conec-
tado deve ser configurado de acordo com os regula-
mentos em vigor no pais de utilizagao.

Apenas pessoal de servigo autorizado pode abrir o
equipamento. Existem pecas no interior do equipamento
que podem causar chogques elétricos: recomenda-
se que a alimentacéo seja desligada antes de abrir o
equipamento para qualquer reparagao ou manutencao.
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VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE TOATE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL INAINTE DE A UTILIZA ACEST ECHIPAMENT.

1. Manual de siguranta
Observatii generale

Producatorul nu Tsi asuma responsabilitatea pentru daune sau vatamari

aduse persoanelor, animalelor si bunurilor in urmatoarele cazuri:

= Deteriorarea produsului din cauza unor factori externi produsului in sine
sau din cauza nerespectarii legislatiei in vigoare

= Modificari aduse produsului fara autorizarea scrisd explicita a
producatorului

= Utilizarea in alte scopuri decét cele descrise in manual

Instructiuni generale

Tnainte de instalare, verificati integritatea echipamentului.

Operatorul este responsabil pentru functionarea echipamentelor in con-
formitate cu legislatia specifica tarii.

Numai operatorii instruiti au permisiunea de a utiliza acest echipament.
Pentru utilizarea corecta si sigura a echipamentului este necesara citirea
atenta a manualului de catre utilizatori si operatori. Operatiunile de intre-
tinere pot fi efectuate numai de personal autorizat. Utilizatorul nu este
autorizat sa deschida produsul. Persoanele neautorizate care nu sunt
echipate cu echipament de protectie personald nu au voie sa ramana in
zona de lucru a masinii.
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2. Despre acest manual

= Acest manual trebuie sa insoteasca dispozitivul atunci cand acesta
este transferat unui nou utilizator

= Continutul acestui manual a fost intocmit in conformitate cu liniile direc-
toare ale UNI 10893:2000

= Este interzisa divulgarea, modificarea sau utilizarea acestui manual in
scopuri personale.

= Acest manual contine simboluri evidente care atrag atentia asupra
unor puncte specifice, pentru a facilita si accelera citirea

Clasificare operatori

Operatorii pot fi clasificati in functie de doua categorii principale, care, in
unele cazuri, se referd la o singura persoana:

Operator al echipamentului, responsabil de urmatoarele:

= Pornirea unitaiii si verificarea functionarii sale automate.

= Efectuati sarcini simple de reglare.

= Eliminati cauzele opririi echipamentului care nu implica piese defecte, ci
simple anomalii de functionare.

Operator de intretinere a echipamentului: Un tehnician instruit de
centrul de service autorizat MAHLE, capabil sa utilizeze echipamentul
in conditii de protectie in circuit deschis si sa intervina asupra pieselor
mecanice si electrice pentru a efectua reglaje, intretinere si reparatii
Utilizati echipament de protectie personala (EPP) in conformitate cu re-
glementarile in vigoare.
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Asigurati conditii si spatii de lucru sigure.

Utilizati intotdeauna un cablu de alimentare care respecta regle-
A mentarile in vigoare. Nu utilizati niciodata echipamentul cu un
cablu de alimentare defect. Daca este deteriorat, inlocuiti-l imediat cu o
piesa de schimb originald sau echivalenta la un centru de service MA-
HLE. inainte de a deschide dispoxzitivul, scoateti complet cablul de ali-
mentare din priza, altfel exista riscul de electrocutare (acolo unde este
cazul).

Nu modificati si nu ocoliti dispozitivele de siguranta sau setarile
acestora.

Nu lasati echipamentul pornit daca nu este utilizat imediat si deconectati
alimentarea cu energie electrica inainte de perioade lungi de inactivitate.

Mentenanta/curatarea generala: Echipamentul trebuie intretinut in
conformitate cu procedurile descrise Tn manualul de utilizare si in confor-
mitate cu reglementarile de siguranta in vigoare.

Se pot utiliza numai piese originale MAHLE. Nu utilizati agenti chimici
pentru curatarea echipamentului, deocarece acestia ar putea deteriora
materialul sau suprafata.

Depozitare pe termen lung: Acest echipament trebuie depozitat intr-un
loc sigur, deconectat de la retea si departe de caldura excesiva, umidi-
tate si risc de lovire cu obiecte. Depozitati si asigurati echipamentul si
eliminati-l in conformitate cu reglementarile locale. Inainte de a repune
echipamentul in functiune, cititi manualul.
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2.7

Precautii pentru functionarea
echipamentului

Urmatoarele lucrari si operatiuni nu sunt permise in timpul utilizarii

echipamentului, deoarece, In anumite circumstante, pot pune in pericol
persoanele si pot provoca daune permanente echipamentului.
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Nu indepartati si mentineti lizibile etichetele si sem-
nele de pericol amplasate pe echipament si in zona
din apropiere

Dispozitivele de siguranta de pe echipament nu tre-
buie evitate

Utilizati numai sigurante identice cu cele originale,
conform caracteristicilor indicate pe eticheta, evitand
modificarea sau repararea acestora.

in cazul unor variatii cunoscute si previzibile ale ali-
mentarii cu energie peste limitele specificate, echipa-
mentul trebuie deconectat imediat.

tara de utilizare

Numai personalul de service autorizat poate deschide
echipamentul. in interiorul echipamentului  exista
piese care pot provoca electrocutare: se recomanda
deconectarea alimentarii cu energie electrica inainte
de a deschide echipamentul pentru reparatii/
intretinere.

AN
=
Sistemul electric la care este conectat dispozitivul trebuie
configurat in conformitate cu reglementarile in vigoare in
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PRED POUZITIM ZARIADENIA S| POZORNE PRECITAJTE VSETKY
POKYNY V TEJTO PRIRUCKE.

1. Bezpecnostna prirucka
Vseobecneé poznamky

VWrobca nenesie ziadnu zodpovednost za poSkodenie alebo zranenie

0s06b, zvierat & majetku v nasledujucich pripadoch:

= PoSkodenie vyrobku v désledku vonkajsich vplyvov alebo nedodrzania
platnych pravnych predpisov

= Upravy vyrobku vykonané bez vyslovného pisomného suhlasu vyrobcu

= Pouzitie na iné ucely, nez su uvedené v tejto prirucke

Vseobecné pokyny

Pred instalaciou skontrolujte celistvost zariadenia.

Operator je zodpovedny za pouZivanie zariadenia v sulade s platnou le-
gislativou danej krajiny.

Toto zariadenie smu pouzivat len vyskoleni operatori. Vlastnici a operatori
si musia pozorne precitat priru¢ku, aby zaistili spravne a bezpecné pou-
Zivanie zariadenia. Udrzbu smu vykondvat len opravnené osoby. Pouzi-
vatel nie je opravneny vyrobok otvarat. Nepovolané osoby bez osobnych
ochrannych prostriedkov nesmu zotrvavat v pracovnom priestore stroja.
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2. O tejto prirucke

= Tato priruc¢ka sa musi pri odovzdani zariadenia novému pouzivatelovi
odovzdat spolu so zariadenim.

= Obsah tejto prirucky bol pripraveny v sulade so smernicami UNI
10893:2000.

= Nie je dovolené zverejfiovat, upravovat alebo pouzivat' tuto priruc¢ku na
0sobné ucely.

= V tejto prirucke sa pouzivaju viditelné symboly na upozornenie na dole-
zité body, aby bolo &itanie jednoduchsie a rychlejSie.

Klasifikacia operatorov

Operatorov mozno rozdelit do dvoch hlavnych kategérii, ktoré sa v nie-
ktorych pripadoch mézu vztahovat na tu istu osobu:

Operator zariadenia, zodpovedny za tieto ¢innosti:

= Spustenie jednotky a kontrola jej automatickej prevadzky.

= \lykonavanie jednoduchych nastavovacich ukonov.

= Qdstranovanie pricin vypnutia zariadenia, ktoré nesuvisia s poruchou
komponentu, ale s jednoduchymi poruchami alebo zavadami.

Operator udrzby zariadenia: Technik vyskoleny autorizovanym servis-
nym strediskom MAHLE, ktory je schopny pracovat so zariadenim v
podmienkach rozopnutého obvodu ochrany a zasahovat do mechanic-
kych a elektrickych Casti za ucelom nastavenia, UdrZby a oprav.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP) v sulade s platnymi pred-
pismi.
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Zabezpedte bezpecné pracovné podmienky a pracovny priestor.

Vzdy pouzivajte napéjaci kabel, ktory spifia poZiadavky platnych
A predpisov. Nikdy nepouzivajte zariadenie s poSkodenym napa-
jacim kablom. V pripade poSkodenia ho nechajte okamzite vymenit v
servisnom stredisku MAHLE za originalny alebo ekvivalentny nahradny
diel. Pred otvorenim zariadenia Uplne odpojte napajaci kabel od elektric-
kej zasuvky, inak hrozi riziko zasiahnutia elektrickym prddom (tam, kde to
plati).

Nezasahujte do bezpecnostnych zariadeni ani nevyradujte ich na-
stavenia.

Nenechavajte zariadenie pod napétim, ak sa nebude okamZite pouzivat,
a pred dih§im obdobim necinnosti odpojte napajanie.

Udrzba/véeobecné &istenie: Zariadenie sa musf udrziavat podia po-
stupov uvedenych v pouzivatelskej priruCke a v sulade s platnymi bez-
pecnostnymi predpismi.
Pouzivat sa smu len origindlne diely MAHLE. Na Cistenie zariadenia
nepouzivajte chemické prostriedky, pretoze by mohli poskodit’ material
alebo povrch zariadenia.

Dlhodobé skladovanie: Zariadenie sa musi skladovat na bezpe¢nom
mieste, odpojené od elektrickej siete, mimo dosahu nadmerného tepla,
vihkosti a rizika narazu predmetov. Zariadenie skladujte, zabezpecte a
likvidujte v sulade s miestnymi predpismi. Pred opatovnym uvedenim za-
riadenia do prevadzky si precitajte tuto prirucku.
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2.1

Bezpecnostné opatrenia pri
prevadzke zariadenia

Nasledujuce prace a cinnosti nie su pocas prevadzky zariadenia

povolené, pretoze by mohli za urCitych okolnosti ohrozit” osoby alebo
sposobit’ trvalé poskodenie zariadenia.
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MAHLE

Bezpecnostna prirucka

Nie je dovolené odstrafiovat ani spdsobovat, ze sa
Stitky, znacky alebo vystrazné upozornenia umiestne-
né na zariadeni alebo v jeho bezprostrednej blizkosti
stanu necitatelnymi.

®

Bezpecénostné zariadenia sa nesmu vyradit z ¢innosti.

A\
=

Pouzivajte len poistky zhodné s origindlnymi podia
parametrov uvedenych na Stitku; neupravujte ich ani
neopravuijte.

Ak doéjde k znamym alebo predvidatelnym vykyvom
napajania mimo stanovené limity, zariadenie sa musi
okamzite odpojit.

Elektricka instalacia, ku ktorej je zariadenie pripojené,
musi byt zhotovena podla platnych predpisov krajiny,
v ktorej sa zariadenie pouziva.

A\
A\

®

Zariadenie smie otvarat len autorizovany servisny
personal. Vo vnutri zariadenia sa nachadzaju Casti, ktoré
mozu spdsobit zasiahnutie elektrickym prudom; pred
otvorenim zariadenia na opravu alebo udrzbu sa
odportca odpojit napajanie.
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A NATANCNO PREBERITE VSA NAVODILA V TEM PRIROCNIKU.

1. Vamostni prirocnik
Splosne opombe

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za skodo ali telesne po-

Skodbe oseb, zivali in premozenja v naslednjih primerih:

= Poskodovanije izdelka zaradi zunanjin dejavnikov, ki niso povezani z
izdelkom, ali neskladnosti z veljavno zakonodajo.

= Spremembe izdelka brez izrecnega pisnega dovoljenja proizvajalca.

= Uporaba za namene, ki niso opisani v priroéniku.

Splosna navodila

Pred namestitvijo preverite celovitost opreme.

Upravljavec je odgovoren za upravljanje opreme v skladu z zakonodajo
posamezne drzave.

To opremo lahko uporabljigjo le usposoblieni upravijavci. Lastniki in
upravljavci morajo natancno prebrati prirocnik, da zagotovijo pravilno in
varno uporabo opreme. Vzdrzevanje lahko izvaja le pooblas¢eno osebje.
Uporabnik ni pooblas¢en za odpiranje izdelka. Nepooblas€enim osebam
brez osebne zasCitne opreme ni dovolieno zadrzevanje v delovnem ob-
mocju stroja.
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2. O tem prirocniku

= Ta priro¢nik je treba priloZiti napravi, ko se jo preda novemu uporabniku.

= \/sebina tega priro¢nika je bila pripravljena v skladu s smernicami stan-
darda UNI 10893:2000.

= VVsakomur je prepovedano je razkriti, spremeniti ali uporabiti ta prironik za
lastne namene.

=V tem priro¢niku so uporablieni vidni simboli, ki opozarjajo na dolo¢ene
toCke, da bi bilo branje laZje in hitrejSe.

Razvrstitev upravijavca

Upravljavce lahko razvrstimo v dve glavni kategoriji, ki se v nekaterih
primerih nana8ata na eno samo osebo:

Upravljavec opreme, odgovoren za naslednje:

= Zagon enote in preverjanje njenega samodejnega delovanja.

= |zvajanje preprostih opravil nastavitve.

= Odpravljanje vzrokov za izklop opreme, ki ne vkljuCujejo odpovedi
sestavnih delov, temvec preproste okvare.

Vzdrzevalni upravljavec opreme: Tehnik, usposoblien s strani po-
oblas¢enega servisnega centra MAHLE, ki je usposoblien za upravijanje
opreme v pogojih zad&ite pred odprtim tokokrogom in poseganje v me-
hanske in elektricne dele za izvajanje nastavitev, vzdrzevanja in popravil.
Uporabljajte osebno zas&itno opremo (OZO) v skladu z veljavnimi pred-
pisi.
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Zagotovite varne delovne pogoje in prostore.

A Vedno uporabljajte napajaini kabel, ki je v skladu z veljavnimi

predpisi. Nikoli ne uporabljajte opreme z okvarjenim napajalnim
kablom. Ce je poskodovan, ga nemudoma zamenjajte z originalnim na-
domestnim delom ali enakovrednim delom v servisnem centru MAHLE.
Pred odpiranjem naprave v celoti izviecite napajalni kabel iz vti¢nice, sicer
obstaja nevarnost elektriénega udara (kjer je to primerno).

Ne spremenite in ne zaobidite varnostnih naprav ali njihovih nasta-
vitev.

Opreme ne pusCajte prizgane, Ce je ne boste takoj uporabili, in jo pred
daljimi obdobiji neaktivnosti izkljuCite iz elektricnega omrezja.

Vzdrzevanje/splosno ¢is€enje: Opremo je treba vzdrzevati v skladu s
postopki, opisanimi v uporabniSkem priro¢niku, in v skladu z veljavnimi
varnostnimi predpisi.

Uporabljajte samo originalne dele MAHLE. Za Cis¢enje opreme ne upo-
rabljajte kemicnih sredstev, saj lahko poskodujejo material ali povrsino.

Dolgoro¢no shranjevanje: Opremo je treba shraniti na varnem mestu,
izkloplieno iz elektricnega omrezja in stran od prekomerne vrocine, vlage
in nevarnosti tréenja z drugimi predmeti. Opremo shranite in zavaruijte ter
jo odstranite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi. Preden opremo
ponovno zazenete, preberite prirocnik.
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2.1

Varnostni ukrepi za delovanje
opreme

Med uporabo opreme niso dovoliena naslednja opravila in postopki,

saj lahko v doloCenih okoli§Cinah ogrozijo osebe in trajno poskodujejo
opremo.
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A caution

Nalepk, znakov in/ali opozoril, namescenih na opremi
in v njeni neposredni blizini, ni dovolieno odstraniti ali
povzroditi, da postanejo neberljive.

Varnostnih naprav na opremi se ne sme zaobiti.

> O |

Uporabljajte samo varovalke, ki so identiCne origi-
nalnim v skladu s karakteristikami, navedenimi na
nalepki, in se izogibajte nedovolienim posegom ali
popravilom.

V primeru znanih in predvidljivih nihanj v napajanju,
ki presegajo dolocene meje, je treba opremo takoj
odklopiti.

Elektricni sistem, na katerega je naprava prikljucena,
mora biti nastavljen v skladu z veljavnimi predpisi v
drzavi uporabe.

QB P

Opremo lahko odpre le pooblaséeno servisno osebje.
V notranjosti opreme so deli, ki lahko povzrocijo
elektriéni udar: pred odpiranjem opreme za kakrSna
koli popravila/vzdrzevanje je priporodlivo, da
odklopite napajanje.
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LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TAMAN KAYTTOOPPAAN OHJEET
ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

1. Turvallisuusopas

Yleisia huomioita

Valmistaja ei ole vastuussa ihmisille, eldimille tai omaisuudelle koituneista

vahingoista seuraavissa tapauksissa:

= Tuotteen vaurioituminen, joka johtuu tuotteesta itsestdan riippumat-
tomista tekijdistéa tai voimassa olevan lainsdadanndén noudattamatta
jattamisesta

= Tuotteeseen iiman valmistajan kirjallista lupaa tehdyt muutokset

= Kayttd muihin kuin kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin

Yleiset ohjeet

Tarkista laitteiden eheys ennen asennusta.

Kayttaja on vastuussa siita, etté laitetta kaytetddn maakohtaisen lainsaa-
danndn mukaisesti.

Vain koulutetut kayttajat saavat kayttaa tata laitetta. Omistajien ja kaytta-
jien on luettava kayttdohje huolellisesti, jotta varmistetaan laitteen oikea
ja turvallinen kayttd. Huoltotoimenpiteitd saa suorittaa vain valtuutettu
teknikko. Kayttajalla ei ole oikeutta avata tuotetta. Asiattomat henkilét,
joilla ei ole henkildkohtaisia suojavarusteita, eivat saa oleskella koneen
tyéskentelyalueella.
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2. Tietoa tasta ohjeesta

= Taman kayttdohjeen on oltava laitteen mukana, kun se siirretdan
uudelle kayttajalle

= Taman kayttdoppaan sisalté on laadittu standardin UNI 10893:2000
ohjeiden mukaisesti

= Kukaan ei saa luovuttaa, muuttaa tai kayttaa tata kayttopasta henkilékoh-
taisiin tarkoituksiin.

= Tassd kayttdoppaassa kaytetddn nakyvid symboleja kiinnittdmaan
huomiota tiettyihin kohtiin lukemisen helpottamiseksi ja nopeuttamiseksi

Kayttgan luokitus

Kayttajat voidaan luokitella kahteen paaryhmaan, jotka joissakin tapauk-
sissa viittaavat yhteen ja samaan henkil6on:

Laitteiden kaytt4ja, joka vastaa seuraavista tehtavista:

= | aitteen k&ynnistdminen ja sen automaattisen toiminnan tarkistaminen.

= Yksinkertaisten s&atotéiden suorittaminen.

= Sellaisten laitteen sammumisen syiden poistamisesta, jotka eivat liity
yksikdn vikaantumiseen vaan yksinkertaisiin toimintahairidihin.

Laitteiden huoltoteknikko: Valtuutetun huoltoliikkeen kouluttama MAH-
LE-teknikko saa kayttaa laitetta avoimen virtapiirin suojausolosuhteissa
ja puuttua mekaanisiin ja sahkdisiin osiin saatdjen, huollon ja korjausten
suorittamiseksi
Kéayta henkilbkohtaisia suojavarusteita (PPE) voimassa olevien saannds-
ten mukaisesti.
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Varmista turvalliset tydolosuhteet ja -tilat.

Kayta aina virtajohtoa, joka on voimassa olevien maardysten
A mukainen. Al4 koskaan kayta laitetta viallisella virtajohdolla. Jos
se on vaurioitunut, vaihdata se valittémasti alkuperaiseen varaosaan tai
vastaavaan MAHLE-huoltolikkeessa. Irrota virtajohto kokonaan pistok-
keesta (tarvittaessa) ennen laitteen avaamista, muutoin on olemassa
sahkoiskun vaara.

Ala peukaloi tai ohita turvalaitteita tai niiden asetuksia.
Ala jata laitetta paslle, jos sité ei ole tarkoitus kayttaa valittdmasti, ja kat-
kaise virtaldhde ennen kuin se on pitkdan kayttamattémana.

Huolto / yleinen puhdistus: Laitetta on huollettava kayttdoppaassa
Kuvattujen menettelyjen ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaisesti.

Vain MAHLE:n alkuperéisid osia saa kayttaa. Ala kéyta kemiallisia aineita
laitteen puhdistamiseen, sill& ne voivat vahingoittaa materiaalia tai pintaa.

Pitkaaikainen varastointi: Tama laite on sdilytettava turvallisessa pai-
kassa, joka on irrotettu sdhkéverkosta ja suojattu liialliselta kuumuudelta,
kosteudelta ja esineisiin tormaamisen vaaralta. Séilyta ja varmista laite
ja havita se paikallisten maaréaysten mukaisesti. Ennen kuin otat laitteen
uudelleen kayttdon, lue kayttdopas.
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2.7
Laitteen kayttoa koskevat varotoimet
Seuraavat tydt ja toimenpiteet eivat ole sallittuja laitteen kaytdn aikana,

koska ne voivat tietyissé olosuhteissa vaarantaa henkilita ja aiheuttaa
pysyvid vaurioita laitteelle.
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MAHLE

Turvallisuusopas

Laitteisiin ja niiden valittémaan laheisyyteen kiinni-
tettyja tarroja, kyltteja ja/tai varoitusmerkintoja ei saa
poistaa tai tehda lukukelvottomiksi

Q

Laitteen turvalaitteita ei saa ohittaa.

AN
=

Kayta vain sellaisia sulakkeita, jotka ovat identtisia al-
kuperdisten sulakkeiden kanssa tarrassa imoitettujen
ominaisuuksien mukaisesti, ja valtd peukalointia tai
korjauksia.

Jos tiedossa olevat ja ennakoitavissa olevat virran-
sy6ton vaihtelut ylittavat maaritetyt rajat, laite on kyt-
kettava valittbmasti irti.

Séhkdjarjestelma, johon laite on liitetty, on asennetta-
va kayttbmaassa voimassa olevien maaraysten mu-
kaisesti.

A\
I\
®

Vain valtuutettu huoltohenkilostd saa avata laitteen.
Laitteen sisdlla on osia, jotka voivat aiheuttaa
sahkoiskun: on suositeltavaa, etté virta katkaistaan
ennen laitteen avaamista korjauksia/huoltoa varten.
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LAS ALLA INSTRUKTIONER | DENNA BRUKSANVISNING INNAN
UTRUSTNINGEN ANVANDS.

1. Sékerhetsanvisning
Allmanna kommentarer

Tillverkaren tar inget ansvar for skador pa personer, djur eller egendom

i féljande fall:

= Skada pé produkten pa grund av faktorer utanfor tillverkarens ansvars-
omrade eller om aktuell lagstiftning inte har foljts

= Andringar av produkten utan skriftligt tillstand frén tillverkaren

= Anvandning fér andra &ndamaél an de som beskrivs i denna handbok

Allméanna instruktioner

Kontrollera utrustningens integritet fore installation.

Operatdren &r ansvarig for att anvanda utrustningen i enlighet med lokal
lagstiftning.

Endast utbildade operatdrer far anvénda denna utrustning. Agare och
operatdrer maste l&sa bruksanvisningen noga for att sékerstélla korrekt
och saker anvandning av utrustningen. Underhallsarbeten far endast ut-
foras av behorig personal. Anvandaren far inte 6ppna produkten. Obeho-
riga personer som inte &r utrustade med personlig skyddsutrustning far
inte vistas i maskinens arbetsomrade.
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2. Om denna bruksanvisning

= Denna bruksanvisning maste medfélja enheten nér den éverfors till en
ny anvandare

= Innehallet i denna bruksanvisning har sammanstéllts enligt riktlinjerna i stan-
darden UNI 10893:2000

= Det ar forbjudet for nédgon att avsldja, &ndra eller anvanda den hér bruksan-
visningen for personliga &ndamal.

= Bruksanvisningen har synliga symboler som uppmérksammar speci-
fika punkter, for att gora lasningen enklare och snabbare

Operatérsklassificering

Operatdren kan Kklassificeras i enlighet med tva huvudkategorier som, i
vissa fall, hanvisar till en och samma person:

Utrustningsoperator, ansvarig for féljande:

= Starta enheten och kontrollera dess automatiska drift.

= Utfora enkla justeringsuppagifter.

= Eliminera orsaker till utrustningsstopp som inte involverar defekta delar,
utan enkla funktionsfel.

Operator for underhall av utrustning: En tekniker som utbildats av det
auktoriserade MAHLE servicecenter, som kan anvanda utrustningen un-
der skyddsforhallanden med 6ppen krets och ingripa p& mekaniska och
elektriska delar for att utfora justeringar, underhall och reparationer
Anvand personlig skyddsutrustning (PPE) i enlighet med géllande be-
stammelser.
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Sakerstall sékra arbetsvillkor och utrymmen.

Anvand alltid elkablar i enlighet med géllande bestammelser. An-
A vand aldrig utrustning med felaktig elkabel. Om den skadas ska
den omedelbart bytas ut mot en original reservdel eller motsvarande av
ett MAHLE servicecenter. Fére 6ppning av enheten ska du dra ut elkon-
takten helt ur eluttaget (ndr det &r mdjligt), annars finns det risk for el-
chock.

Manipulera eller kringga inte sdkerhetsanordningar eller deras in-
stéllningar.

L&mna inte utrustningen igdng om den inte skall anvéndas omgéende
och koppla bort stromférsdrjningen vid langre tids inaktivitet.

Underhal/grundlaggande rengdring: Utrustningen maste underhéllas i
enlighet med de procedurer som beskrivs i bruksanvisningen och i enlig-
het med géllande sakerhetsforeskrifter.

Endast MAHLEoriginaldelar far anvandas. Anvand inga kemiska &mnen
for rengdring av utrustningen, eftersom de kan angripa materialet eller
ytan.

Langtidsforvaring: Forvara utrustningen pa en saker plats, bortkopplad
frdn natanslutningen och utom rackhall for hoga temperaturer, fukt och
stétar som kan skada den. Férvara och sakra utrustningen och kassera
den i enlighet med lokala féreskrifter. Las bruksanvisningen innan utrust-
ningen tas i bruk igen.
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2.7
Forsiktighetsatgarder nér enheten
anvands

Foliande arbeten och operationer ar inte tillatna under anvandning av
utrustningen, eftersom de under vissa omstandigheter kan utsatta
personer for fara och orsaka permanenta skador pa utrustningen.
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Etiketter, skyltar och/eller varningsskyltar som sitter
pa utrustningen och i dess direkta narhet far inte tas
bort eller géras olasbara

Sakerhetsanordningarna pa utrustningen far inte
kringgas.

nalet eller enligt de egenskaper som anges pa etiket-
ten och undvik manipulering eller reparationer.

| héndelse av kanda eller forutségbara variationer i
elférsérjningen, utdver de angivna granserna, maste
utrustningen omedelbart kopplas ur.

Anvand endast sakringar som ar identiska med origi-
AN
=

Det elsystem som apparaten &r ansluten till maste
vara installerat i enlighet med géllande foreskrifter i

Endast auktoriserad servicepersonal far Gppna
utrustningen. Det finns delar inuti utrustningen som
kan orsaka elektriska stétar: det rekommenderas

att strdbmmen bryts innan utrustningen &ppnas for
reparationer/underhall.

A det land dar den anvands.
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MAHLE
Safety Manual

Warranty

IT:  Ogni manomissione del dispositivo non autorizzata implica il decadimen-
to del CE e della Garanzia.

BG: HepazpelueHnte Manmnynaumu ¢ ypega aHynupat CE LLIEMIIE-
J1A v rapaHupsTa.

ES: Cualquier manipulacion del equipo no autorizada anulara la MARCA
CE y la garantia.

CZ: Jakékoli neopravnéné neodborné zasahovani do zafizeni zneplatni
oznaceni CE a zaruku.

DA: Eventuel uautoriseret eendring af udstyret vil medfere bortfald af
CE-MARKNINGEN og garantien.

DE: Jede unbefugte Manipulation am Gerét fihrt zum Erléschen der
Gultigkeit der CE-KENNZEICHNUNG und der GARANTIE.

ET: Seadme igasugune volitamata muutmine muudab CE-MARGISE ja
garantii kehtetuks.

EA: Oroladrmote pn €&ouotlodotnuévn mapgpRaon otov eEomAlopd
Ba akupwvel TN ZHMANZH CE kat tnv eyyonon.

EN: Any unauthorized tampering with the equipment will invalidate the
CE MARK and the warranty.

FR: Toute modification non autorisée de I'équipement annulera la VALI-
DITE DU MARQUAGE CE, ainsi que la garantie.
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HR: Svako neoviasteno mijenjanje opreme ponistit ce CE OZNAKU i
jamstvo.

LV: Jebkada neatlauta aprikojuma remonta vai laboSanas rezultata CE
MARKEJUMS un garantija tiks anuléta.

LT: Bet kokie neleistini gaminio pakeitimai panaikina CE Zenkla ir garan-
tija.

HU: A berendezés jogosulatlan MODOSITASA A CE JELOLES és a j6-
tallas érvényességét megszlinteti.

MT: Kwalunkwe tbaghbis mhux awtorizzat tat-taghmir jinvalida I-MARKA
CE u |-garanzija.

NL: Elke ongeoorloofde manipulatie van de apparatuur maakt het
CE-KEURMERK en de garantie ongeldig.

PL: AJakakolwiek nieautoryzowana ingerencja w urzadzenie spowodu-
je uniewaznienie OZNAKOWANIA CE oraz gwaranciji.

PT: Qualquermanipulagcdo ndo autorizada do equipamento invalidara a
MARCAGAO CE e a respetiva garantia.

RO: Orice manipulare neautorizata a echipamentului va invalida MARCA
CE si garantia.

SK: Akékolvek neopravnené zasahy do zariadenia povedu k zruSeniu
platnosti OZNACENIA CE a zaruky.
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SL: Vsako nepooblaséeno poseganje v opremo razveljavi OZNAKO CE
in garancijo.

Fl: Laitteen luvaton kasittely mit&téi CE -MERKINNAN  ja takuun.

SV: Allobehoérig manipulation av utrustningen kommer att ogiltigforklara
CE-MARKNINGEN och garantin.



MAHLE Products
Packaging Care
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Pallet and wooden parts

DE | Holz-und Taile-Palette /\r
IT | Pallet e parti in legno

FR | Palettes et pieces en bois [REIED E?)
ES | Palets y piezas de madera FOR

Cardboard box

DE | Pappkarton PAP 20 A A A
IT | Pallet e parti in legno 20 29 81
FR | Boite en carton PAP 21 Lg) L.) L.)
ES | Caja de carton C/PAP 81 PAP PAP  C/PAP

Packing paper

DE | Pappkarton A
IT | Carta riempitiva 22!
FR | Papier d'‘emballage P Lﬁ)
ES | Papel de embalaje AR

Cardboard
Aa DE | Pappe
IT | Cartoncino I\
FR | Carton PAP 22 &a
ES | Cartén PAP




Plastic strap

DE | Kunststoffband A
IT | Reggia di plastica

FR | Sangle en plastique FPEs LO?)
ES | Tira de plastico PP

Plastic Protective elements

<H

DE | Schutzelemente aus Kunststoff

IT | Elementi protettivi in plastica
FR | Eléments de protection en PS 06 L’O?) L’o‘})
plastique B LDPE 04 s TooE
ES | Elementos de proteccion
de pléstico

Stretch film

DE | Stretchfolie

IT | Film Estensibile LDPE 04 LO?)
FR | Film extensible LDPE
ES | Pelicula extensible

Plastic bag

DE | Plastiktite N\

IT | Sacchetto di plastica LDPE 04 LO‘})
FR | Sac en plastique LDPE

ES | Bolsa de plastico
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Bubble wrap

DE | Luftpolsterfolie /\
IT | Pluriball LDPE 04 04'
FR | Papier bulle %;E)
ES | Plastico de burbujas

Protective Foam

DE | Schaumstoff N\
IT | Schiuma protettiva Other LOD
FR | Mousse Plastic

ES | Espuma
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